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壹、 重要日程 Important Dates កាលបរចិ្ឆេទសំខាន់ៗ 

大仁科技大學 114學年度國際學生產學合作專班入學重要日程表 

Important Dates of New Southbound International Student Industry-Academia 

Cooperation Program Admission for 2026 

កាលបររិចេទសុំខាន់ៗ ថ្នការចូលររៀនកមា វធិីសហត្បត្ិបត្តកិារឧសាហកមា-

សិកាអនតរជាត្ងិាីសត្ម្មប់និសសតិ្អនតរជាតិ្ខែលម្មនបុំណ្ងចង់រៅភាគខាងត្បូ ង

សត្ម្មប់ឆ្ន ុំ ២០២៦ 

項目 Item hạng mục 日期 Date ngày tháng 

簡章公告日 Admission Handbook Announcement 

រសចកត ីត្បកាសរសៀវរៅខណ្នុំចូលររៀន 

2025年 10 月 2日 

October 2nd,2025 

ថ្ងៃទ ី2 ខខតុ្លា ឆ្ន ុំ 

2025 

春季班 

Spring 

Semester 

រែូវផ្កា រកី 

ឆម្មស 

114學年度春季班國際學生產學合作專班申請截止日期 

Application Deadline for International Program of Industry-

Academia Collaboration 2026 Spring Intake 

ថ្ងៃផុត្កុំណ្ត់្ថ្នការោក់ពាកយសត្ម្មប់កមា វធីិអនតរជាតិ្ថ្នកិចចស

ហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-សិកាឆ្ន ុំ ២០២៦ 

ការចូលររៀននិទាឃរែូវ 

2025年 10 月 2日

~2025年 11 月 1日 

Oct. 2nd,2025~ Nov. 

1st,2025 

ថ្ងៃទ ី2 ខខតុ្លា ឆ្ន ុំ 

2025 ~ ថ្ងៃទ ី1 ខខវចិេ ិកា 

ឆ្ន ុំ 2025 

學校審查及面試 

Application Review and Interview 

ការព្ិនិត្យរ ើងវញិ និងការសម្មា សន៍ពាកយសុុំ 

2025年 11 月 2日

~2025年 11 月 24日 

Nov. 2nd,2025~Nov. 

24th,2025 

ថ្ងៃទ ី2 ខខវចិេ ិកា ឆ្ន ុំ 

2025 ~ ថ្ងៃទី 24 

ខខវចិេ ិកា ឆ្ន ុំ 2025 

114學年度春季班國際學生產學合作專班合格名單通知 

Notification Date of the Qualified Result for International Program 

of Industry-Academia Collaboration 2026 Spring Intake 

កាលបររិចេទជូនែុំណ្ឹងអុំព្ីលទធផលខែលម្មនលកខណ្ៈសមបត្ត ិត្គប់

ត្ោន់សត្ម្មប់កមា វធីិអនត រជាតិ្ថ្នកិចចសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហក

មា-សិកាឆ្ន ុំ ២០២៦ ការចូលររៀននិទាឃរែូវ 

2025年 12 月 1日 

December 1st,2025 

ថ្ងៃទ ី1 ខខធន  ូឆ្ន ុំ 2025 

114學年度春季班註冊入學 

Registration Date of 2026 Spring Semester 

2026年 2月 23日 

February 23rd,2026 
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កាលបររិចេទចុេះរ ា្ េះសត្ម្មប់ឆម្មសនិទាឃរែូវឆ្ន ុំ ២០២៦ ថ្ងៃទ ី២៣ ខខកុមាៈ ឆ្ន ុំ 

២០២៦ 

 
※ 每學期正式開學日，國際專修部待學校行事曆確定後另行通知錄取學生。 

The International Foundation Program will notify the admitted students of the official opening date 
of each semester after the school calendar is confirmed. 
កមា វធីិសិកាថ្នន ក់មូលោា នអនតរជាត្និឹងជូនែុំណ្ឹងែល់សិសសខែលបានទទួលឲ្យចូលររៀនអុំព្ី
កាលបររិចេទរបើកផល វូការថ្នឆម្មសនីមួយៗបនទ ប់ព្ីត្បតិ្ទិនសាលាត្ត្ូវបានបញ្ជា ក់។ 

※ 中文及英文版本如有出入，以中文版本為準。 
In case of any discrepancy between the English and the original Chinese text, the Chinese text 
shall be prevailed. 
កន ុងករណ្ីម្មនភាព្មិនត្សបោន រវាងអត្ថបទភាសាអង់រគេស និងអត្ថបទចិនរែើម 
អត្ថបទចិននឹងត្ត្ូវយកជារោល។ 

※ 入學相關時程日期如有所變更，本校將另行公告及通知。 
If the admission schedule is subject to change, further notice or announcements of changes will be 
made if necessary. 
ត្បសិនរបើកាលវភិាគចូលររៀនអាចម្មនការផ្កេ ស់បត រូ ការជូនែុំណ្ឹងបខនថម 
ឬការត្បកាសអុំព្ីការផ្កេ ស់បត រូនឹងត្ត្ូវរធវ ីរ ើងត្បសិនរបើចុំបាច់។ 

※ 大仁科技大學除負責宣傳推廣及協助學生辦理來臺必要程序外，並未委由校外機構、法
人、團體或個人辦理招生事務。 
Enlightened Tajen University, apart from handling promotion, outreach, and assisting students with 
the necessary procedures for coming to Taiwan, has not entrusted any external institutions, legal 
entities, organizations, or individuals with enrollment affairs. 
សាកលវទិាល័យ Enlightened Tajen រត្ៅព្ីការរោេះត្សាយការរ ើងឋានៈ ការផសព្វផាយ 
និងជួយនិសសិត្ជាមួយនឹងនីតិ្វធីិចុំបាច់សត្ម្មប់ការមកែល់ថ្ត្វា៉ា ន់ 
មិនបានត្បគល់ភារកិចចចុេះរ ា្ េះចូលររៀនែល់សាថ ប័នខាងរត្ៅ នីតិ្បុគគល អងគការ 
ឬបុគគលណមួយរ ើយ។  
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貳、 入學時間、修業年限與畢業應修學分數 Enrollment Date, Study Period and 

Required Credits for Graduation 

កាលបររិចេទចុេះរ ា្ េះចូលររៀន រយៈរព្លសិកា 

និងរត្កឌតី្ខែលត្ត្វូការសត្ម្មប់បញ្ច ប់ការសិកា 

入學時間:2026 年 2月 23 日 

Enrollment Date : February 23rd,2026. 

កាលបររិចេទចុេះរ ា្ េះ៖ ថ្ងៃទី ២៣ ខខកុមាៈ ឆ្ន ុំ ២០២៦។ 

修業年限:學士班為四至六年 

Study Period : Bachelor's degree 4-6 years. 

រយៈរព្លសិកា៖ បរញិ្ជញ បត្ត្ ៤-៦ ឆ្ន ុំ។ 

畢業應修學分數: 128學分。 

Required Credits for Graduation：128. 

រត្កឌីត្ខែលត្ត្ូវការសត្ម្មប់បញ្ចប់ការសិកា៖ ១២៨។  
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參、 招生學系與名額 Departments and Quota នយកោា ន នងិកូតា 

招生依據：本校經教育部核定通過招生之班別與名額如下表。  

【2025年 7月 24日臺教技 (四 )字第 1142301760 號】。 

Basis for Admission: The approved program and quota approved by the Ministry of Education. 

(Taiwan Ministry of Education Technology (IV) No. 1142301760) 

មូលោា នសត្ម្មប់ការចូលររៀន៖ កមា វធីិ និងកូតាខែលត្ត្ូវបានអនុម័ត្រោយត្កសួងអប់រំ។ 

(ត្កសួងបរចចកវទិាអប់រំថ្ត្វា៉ា ន់ (IV) រលខ 1142301760) 

學制 Program 

កមា វធីិ 
班別 Class ថ្នន ក់ 

核定招生名額 

Quota 

កូតា 

招生國別 

Recruitment 

Country 

ត្បរទសរត្ជើសររ ី

សបុគគលិក 

四年制 

Four-year 

បួនឆ្ន ុំ 

休閒運動管理系休閒運動暨健康管理國際學生產學合作專班 

International Student Industry-Academia Cooperation Program for 

Leisure Sports and Health Management, Department of Recreation 

Sports Management 

កមា វធីិសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-

សិកានិសសិត្អនត រជាតិ្សត្ម្មប់ការត្គប់ត្គងកីឡាកមានត  

និងសុខភាព្ នយកោា នត្គប់ត្គងកីឡាកមានត  

40 
柬埔寨 

Cambodia 

កមព ុជា 

休閒運動管理系休閒遊憩國際學生產學合作專班 

International Student Industry-Academia Cooperation Program for 

Leisure and Recreation Management, Department of Recreation Sports 

Management 

កមា វធីិសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-

សិកានិសសិត្អនតរជាតិ្សត្ម្មប់ការត្គប់ត្គងការកមានត  និងកមានត  

នយកោា នត្គប់ត្គងកីឡាកមានត  

40 
柬埔寨 

Cambodia 

កមព ុជា 

※ 本校上列國際學生產學合作專班之開班人數每班須達 20 人。若招生人數未滿 20 人， 本

校得不予開班，若決定不開專班，對已報名者，將依其申請條件，輔導至一般班級上課或

保留其入學資格至下一學期。 

※ The number of students in International Student Industry-Academia Cooperation Program is 

required to be at least 20 per class. If the number of students applying this program is less than 20, 

Minth University of Science and Technology has the right not to offer the program. If the 

university decides not to do so, for those who have already applied, the university will assist them, 

according to their conditions, to apply for the general programs or retain their enrollment to the 
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next semester. 

※ ចុំនួននិសសិត្កន ុងកមា វធីិសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-សិកានិសសិត្អនតរជាត្ិ 

ត្ត្ូវម្មនយ៉ា ងរោចណស់ 20 នក់កន ុងមួយថ្នន ក់។ 

ត្បសិនរបើចុំនួននិសសិត្ខែលោក់ពាកយរសន ើសុុំកមា វធីិរនេះតិ្ចជាង 20 នក ់

សាកលវទិាល័យវទិាសា្សត  និងបរចចកវទិា Minth ម្មនសិទធិមិនផតល់ជូនកមា វធីិរនេះ។ 

ត្បសិនរបើសាកលវទិាល័យសរត្មចចិត្តមិនរធវ ីែូរចនេះរទ សត្ម្មប់អនកខែលបានោក់ពាកយរចួរហើយ 

សាកលវទិាល័យនឹងជួយពួ្ករគ ត្សបតាមលកខខណ្ឌ របស់ពួ្ករគ 

រែើមបីោក់ពាកយសុុំចូលររៀនកមា វធីិទូរៅ 

ឬរកាការចុេះរ ា្ េះចូលររៀនរបស់ពួ្ករគសត្ម្មប់ឆម្មសបនទ ប់។  
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肆、 申請資格 Application Qualifications លក្ខណៈសម្បត្តដិាក់្ពាក្យ 

一、招生對象 Target of enrollment：ច្ោលច្ៅននការឆ ុះច្ ម្ ុះ  

（一）具外國國籍且未曾具有中華民國國籍（註 1）者，符合下列規定者，得依本規定申請入

學：Applicants who hold foreign nationality and have never held Republic of China (ROC) 

nationality (Note 1), and who meet the following requirements, may apply for admission in 

accordance with these regulations. 

របកខជនខែលម្មនសញ្ជា ត្ិបររទស រហើយមិនធ្លេ ប់ម្មនសញ្ជា ត្ិសាធ្លរណ្រែាចិន (ROC) 

(កុំណ្ត់្ចុំណុំទ ី1) និងអនកខែលបុំរព្ញតាមត្ត្មូវការែូចខាងរត្កាម 

អាចោក់ពាកយសុុំចូលររៀនត្សបតាមបទបបញ្ញត្ត ិទា ុំងរនេះ។ 

1. 未曾以僑生身分在臺就學。The applicant has never studied in Taiwan as an overseas 

Chinese student. 

របកខជនមិនធ្លេ ប់បានសិការៅថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងនមជានិសសិត្ចិនរៅបររទសរទ។ 

2. 未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。The 

applicant has not been assigned admission by the University Entrance Committee for 

Overseas Compatriot Students under the Regulations Regarding Study and Counseling 

Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan for the same academic year of 

application. 

របកខជនមិនត្តូ្វបានគណ្ៈកម្មា ធិការចូលររៀនរៅសាកលវទិាល័យសត្ម្មប់និសសិត្ជនរមួជា

ត្ិបររទសចត្់តាុំងឱ្យចូលររៀនរត្កាមបទបបញ្ញត្តសិត ីព្ីការសិកា 

និងជុំនួយត្បឹកាសត្ម្មប់និសសិត្ជនរមួជាតិ្បររទសរៅថ្ត្វា៉ា ន់សត្ម្មប់ឆ្ន ុំសិកាែូចោន ថ្នការោ

ក់ពាកយរនេះរទ។ 

（二）具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外 6年以上，亦得依本規定申請入學：

The applicant holds foreign nationality, meets the following requirements, and has continuously 

resided overseas for at least six consecutive years, and may also apply for admission in 

accordance with these regulations. 

អនកោក់ពាកយម្មនសញ្ជា ត្ិបររទស បុំរព្ញតាមត្ត្មូវការែូចខាងរត្កាម 

និងបានរស់រៅជាបនតបនទ ប់រៅរត្ៅត្បរទសយ៉ា ងរោចណស់ត្បាុំមួយឆ្ន ុំជាប់ៗោន  

រហើយក៏អាចោក់ពាកយសុុំចូលររៀនត្សបតាមបទបបញ្ញត្ត ិទា ុំងរនេះផងខែរ។ 

1. 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。The applicant holds Republic 

of China (ROC) nationality at the time of application and shall have never registered 

household residence in Taiwan. 

អនកោក់ពាកយម្មនសញ្ជា ត្ិសាធ្លរណ្រែាចិន (ROC) រៅរព្លោក់ពាកយ 

រហើយមិនធ្លេ ប់បានចុេះបញ្ា ីលុំរៅោា នរៅថ្ត្វា៉ា ន់រ ើយ។. 

2. 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失
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中華民國國籍之日起至申請時已滿 8 年。The applicant previously held ROC nationality 

but no longer possesses it at the time of application shall have completed at least eight years 

from the date of approval of loss of ROC nationality by the Ministry of the Interior to the 

date of application. 

អនកោក់ពាកយធ្លេ ប់ម្មនសញ្ជា ត្ិ ROC ព្ីមុន ប៉ាុខនត ខលងម្មនសញ្ជា ត្ិរនេះរៅរព្លោក់ពាកយ 

ត្ត្ូវម្មនរយៈរព្លយ៉ា ងតិ្ចត្បាុំបីឆ្ន ុំគិត្ចប់ព្ីថ្ងៃខែលត្កសួងមោថ្ផទអនុម័ត្ឱ្យបាត់្បង់សញ្ជា

តិ្ ROC រហូត្ែល់ថ្ងៃោក់ពាកយ។ 

3. 前二款均應符合前項第一款及第二款規定。The applicants described in the preceding 

two items shall also comply with the provisions of Items 1 and 2 of the preceding paragraph. 

អនកោក់ពាកយខែលបានព្ិព្ណ្៌នរៅកន ុងចុំណុ្ចព្ីរខាងរលើក៏ត្ត្ូវអនុវត្តតាមបទបបញ្ញត្ត ិថ្នចុំ

ណុ្ចទី 1 និងទ ី2 ថ្នកថ្នខណ្ឌខាងរលើផងខែរ។ 

4. 依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在

臺設有戶籍者，經教育部核准，得不受前二項規定之限制。Foreign nationals 

recommended to study in Taiwan by foreign governments, institutions, or schools under 

education cooperation agreements, who have never held household registration in Taiwan, 

may, upon approval by the Ministry of Education, be exempted from the restrictions of the 

preceding two items. 

ជនបររទសខែលត្តូ្វបានខណ្នុំឱ្យសិការៅថ្ត្វា៉ា ន់រោយរោា ភិបាលបររទស សាថ ប័ន 

ឬសាលាររៀនរត្កាមកិចច ត្ព្មរត្ព្ៀងសហត្បតិ្បត្ត ិការអប់រំ 

ខែលមិនធ្លេ ប់ម្មនរសៀវរៅត្គួសាររៅថ្ត្វា៉ា ន់ 

អាចត្ត្ូវបានរលើកខលងព្ីការរតឹ្បនត ឹងថ្នចុំណុ្ចព្ីរខាងរលើ 

បនទ ប់ព្ីទទួលបានការយល់ត្ព្មព្ីត្កសួងអប់រំ។ 

5. 第二項所定 6 年、8年，以擬入學當學期起始日期（2月 1 日或 8月 1日）為終日計

算之。The six-year and eight-year periods specified in Item 2 shall be calculated up to the 

start date of the semester for which admission is sought (February 1st or August 1st). 

រយៈរព្លត្បាុំមួយឆ្ន ុំ និងត្បាុំបីឆ្ន ុំខែលបានបញ្ជា ក់រៅកន ុងចុំណុ្ចទី 2 

ត្ត្ូវគណ្នរហូត្ែល់ថ្ងៃចប់រផតើមថ្នឆម្មសខែលរសន ើសុុំចូលររៀន (ថ្ងៃទី 1 ខខកុមាៈ ឬថ្ងៃទី 1 

ខខសីោ)។ 

6. 第二項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外

國學生每曆年在國內停留期間未逾 120 日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬完

整曆年者，以各該年度之採計期間內在國內停留期間未逾 120日予以認定。但符合下

列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入海外居留期

間計算：For the purposes of Item 2, “overseas” refers to countries or regions other than 

Mainland China, Hong Kong, and Macau; “continuous residence” means that the foreign 

student has not stayed in Taiwan for more than 120 days in any calendar year. For periods in 
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which the start or end year does not constitute a full calendar year, continuous overseas 

residence shall be recognized if the stay in Taiwan during that year does not exceed 120 

days. However, if any of the following circumstances are met and supported by relevant 

documentation, this restriction shall not apply, and the time spent in Taiwan shall not be 

counted toward the calculation of overseas residence: 

សត្ម្មប់រោលបុំណ្ងថ្នចុំណុ្ចទី 2 “រៅរត្ៅត្បរទស” សុំរៅរលើត្បរទស 

ឬត្ុំបន់រផសងរទៀត្រត្ៅព្ីចិនែីរោក ហុងកុង និងម្ម៉ា កាវ។ “ការសាន ក់រៅជាបនតបនទ ប់” 

ម្មនន័យថ្ន និសសិត្បររទសមិនបានសាន ក់រៅថ្ត្វា៉ា ន់រលើសព្ី 120 

ថ្ងៃកន ុងឆ្ន ុំត្បតិ្ទិនណមួយរ ើយ។ សត្ម្មប់រយៈរព្លខែលឆ្ន ុំចប់រផតើម 

ឬឆ្ន ុំបញ្ចប់មិនខមនជាឆ្ន ុំត្បតិ្ទិនរព្ញរលញ 

ការសាន ក់រៅរត្ៅត្បរទសជាបនតបនទ ប់នឹងត្ត្ូវបានទទួលសាគ ល់ 

ត្បសិនរបើការសាន ក់រៅថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងអុំ ុងឆ្ន ុំរនេះមិនរលើសព្ី 120 ថ្ងៃ។ រទាេះជាយ៉ា ងណក៏រោយ 

ត្បសិនរបើកាលៈរទសៈណមួយែូចខាងរត្កាមត្ត្ូវបានបុំរព្ញ និងោុំត្ទរោយឯកសារពាក់ព្័នធ  

ការរតឹ្បនត ឹងរនេះនឹងមិនអនុវត្តរទ 

រហើយរព្លរវលាខែលចុំណយរៅថ្ត្វា៉ា ន់នឹងមិនត្តូ្វបានរាប់បញ្ច លូកន ុងការគណ្នការសាន ក់រៅ

រត្ៅត្បរទសរទ៖ 

（1） 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。

The applicant has attended a technical training class organized by the Overseas 

Community Affairs Council or a technical training program recognized by the 

Ministry of Education. 

របកខជនបានចូលរមួថ្នន ក់បណ្ត ុ េះបណត លបរចចករទសខែលររៀបចុំរោយត្កមុត្បឹកាកិចចការសហ

គមន៍រត្ៅត្បរទស ឬកមា វធីិបណ្ត ុ េះបណត លបរចចករទសខែលទទួលសាគ ល់រោយត្កសួងអប់រំ។ 

（2） 就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿 2年。The 

applicant has studied at a Mandarin Chinese Language Center of a higher education 

institution approved by the Ministry of Education to admit foreign students, for a total 

period of less than two years. 

របកខជនបានសិការៅមជឈមណ្ឌ លភាសាចិនកុកងឺថ្នសាថ ប័នឧត្តមសិកាខែលត្តូ្វបានអនុ

ម័ត្រោយត្កសួងអប់រំរែើមបីទទួលយកនិសសិត្បររទស សត្ម្មប់រយៈរព្លសរបុតិ្ចជាងព្ីរឆ្ន ុំ។ 

（3） 交換學生，其交換期間合計未滿 2年。The applicant has participated as an 

exchange student for a total period of less than two years. 

របកខជនបានចូលរមួជានិសសិត្ផ្កេ ស់បត រូសត្ម្មប់រយៈរព្លសរុបតិ្ចជាងព្រីឆ្ន ុំ 

（4） 經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿 2年。The applicant 

has been permitted by the competent central authority to undertake an internship in 

Taiwan, with a total internship period of less than two years. 
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របកខជនត្តូ្វបានអនុញ្ជញ ត្ឱ្យរធវ ីកមាសិការៅថ្ត្វា៉ា ន់រោយម្មនរយៈរព្លកមាសិកាសរុបតិ្ច

ជាងព្ីរឆ្ន ុំរោយអាជាា ធរកណត លម្មនសមត្ថកិចច។ 

註 1：中華民國國籍法第二條 Note 1: Article 2 of the Nationality Act of the Republic of 

China (R.O.C.) កុំណ្ត់្ចុំណុំទី 1: ម្មត្តា 2 ថ្នចាប់សញ្ជា ត្ិថ្នសាធ្លរណ្រែាចិន (R.O.C.) 

一、出生時父或母為中華民國國民。A person whose father or mother is a national of 

the Republic of China (R.O.C.) at the time of birth. 

បុគគលខែលឪព្ុកឬម្មត យជាជនជាត្ិថ្នសាធ្លរណ្រែាចិន (R.O.C.) រៅរព្លរកើត្។ 

二、出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。A person born after the 

death of the father or mother, if the deceased parent was a national of the R.O.C. at the 

time of death. 

អនកខែលរកើត្បនទ ប់ព្ីឪព្ុក ឬម្មត យសាេ ប់ 

ត្បសិនរបើឪព្ុកម្មត យខែលសាេ ប់រនេះជាជនជាត្ិថ្នសាធ្លរណ្រែាកូររ៉ារៅរព្លសាេ ប់។ 

三、出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。A person born within 

the territory of the R.O.C. whose parents are both unidentifiable or stateless. 

មនុសសម្មន ក់ខែលរកើត្រៅកន ុងទឹកែីថ្នសាធ្លរណ្រែាកូររ៉ា 

ខែលឪព្ុកម្មត យទាុំងព្ីរមិនអាចកុំណ្ត់្អត្តសញ្ជញ ណ្បាន ឬោា នរែា។ 

四、歸化者。A naturalized person. Người nhập tịch. 

前項第一款及第二款之規定，於本法中華民國 89年 2月 9日修正施行時未滿 20 歲

之人，亦適用之。The provisions of the preceding paragraph, items 1 and 2, shall also 

apply to persons who were under 20 years of age at the time this Act was amended and 

implemented on February 9th, 2000 (Republic of China Year 89). 

បទបបញ្ញត្ត ិថ្នកថ្នខណ្ឌខាងរលើ ចុំណុ្ចទី 1 និងទ ី2 

ក៏ត្ត្ូវអនុវត្តចុំរពាេះបុគគលខែលម្មនអាយុរត្កាម 20 

ឆ្ន ុំរៅរព្លខែលចាប់រនេះត្តូ្វបានរធវ ីវរិសាធនកមា និងអនុវត្តរៅថ្ងៃទី 9 ខខកុមាៈ ឆ្ន ុំ 

2000 (សាធ្លរណ្រែាចិន ឆ្ន ុំទ ី89)។ 

二、學歷 Education ការអប់រំ  

1.外國學生申請入學本校學歷須符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者(請參考教

育部國際及兩岸教育司

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC

183 )Foreign students applying for admission to this institution must hold a high school, 

university, or independent college diploma recognized by the Ministry of Education (please refer 

to the Department of International and Cross-Strait Education, Ministry of 

Educationhttps://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E100

27BB4EC183 ).。 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
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និសសិត្បររទសខែលោកព់ាកយសុុំចូលររៀនរៅសាថ ប័នរនេះត្ត្ូវខត្ម្មនសញ្ជញ បត្ត្មធយមសិកាទុតិ្

យភូម ិសាកលវទិាល័យ ឬមោវទិាល័យឯករាជយខែលទទួលសាគ ល់រោយត្កសួងអប់រំ 

(សូមរមើលនយកោា នអប់រំអនតរជាត្ិ និងឆេងត្ចកសមុត្ទ ត្កសួងអប់រំ 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC

183)។ 

2.申請本學士學位專班者須具國外高中畢業學歷。 

Applicants who apply for this bachelor's degree must have a foreign senior high school diploma. 
របកខជនខែលោក់ពាកយសុុំសញ្ជញ បត្ត្បរញិ្ជញ បត្ត្រនេះត្ត្ូវម្មនសញ្ជញ បត្ត្មធយមសិកាទុតិ្យភូមិព្ី
បររទស។ 

3.具有教育部「入學大學同等學力標準」與我國學制相當之同等學力資格者。 

The applicants has the qualification to be equivalent to the academic qualifications of Taiwan's 

academic system based on “Equivalent Education Level for University Admission” regulated by 

Ministry of Education. 

របកខជនម្មនលកខណ្ៈសមបត្ត ិរសា ើនឹងលកខណ្ៈសមបត្ត ិសិការបស់ត្បព្័នធសិការបស់ថ្ត្វា៉ា ន់ខែលខផែក

រលើ «កត្មិត្អប់រំសមមូលសត្ម្មប់ការចូលររៀនរៅសាកលវទិាល័យ» ខែលត្គប់ត្គងរោយត្កសួង

អប់រំ។ 

三、各學系（程）授課語言 Language of instruction in each department (program) 

ភាសាននការបច្ប្រងៀនច្ៅក្ន ុងនាយក្ដាា ននីមួ្យៗ (ក្ម្ម វធីិ) 

1.本專班以『華語』授課。 

This course is taught in "Mandarin Chinese." 

វគគសិការនេះត្ត្ូវបានបរត្ងៀនជា "ភាសាចិនកុកងឺ"។ 

四、學生應具備之語文能力基準 Standards of Language Proficiency for Students 

សត ង់ដារននជំនាញភាសាសប្រាប់សិសេ 

1.本專班申請入學時，希望申請者之華測成績能達一級，但並不強制要求其華測成績

證明，只要求華語研習時數達 120 小時(含)以上。以通過越南政府核准之當地華語

文培訓中心訓練時數達120小時。 

When applying for admission to this program, the applicant is expected to reach Level One 

of TOCFL, but the proof of language proficiency is not mandatory. If the applicant does 

not provide TOCFL certificate, a proof of 120 hours of Chinese language class is 

required. The training hours are up to 120 hours through the local Chinese language 

training center approved by the VietNam government. 

ច្ៅច្េលដាក់្ពាក្យស ំឆូលច្រៀនក្ន ុងក្ម្ម វធីិច្នុះ 

ច្បក្ខជនប្រត្វូានច្េរំេឹងថានឹង្នដល់ក្ប្រម្ិត្ទីមួ្យនន TOCFL 

ប  ន្នតភសត ុតាងននជំនាញភាសាម្ិនន្ម្នជាកាត្េវកិ្ឆចច្ទ។ 

ប្របសិនច្បើអាក្ដាក់្ពាក្យម្ិនសតល់វញិ្ញា បនបប្រត្ TOCFL ច្ទ 

ត្ប្រម្ូវឱ្យានភសត ុតាងននថាា ក់្ច្រៀនភាសាឆិនឆំនួន 120 ច្ា ង។ ច្ា ងបណត ុ ុះបណាត លេឺរហូត្ដល់ 120 

ច្ា ងតាម្រយៈម្ជឈម្ណឌ លបណត ុ ុះបណាត លភាសាឆិនក្ន ុងប្រសកុ្ន្ដលប្រត្វូានអន ម្័ត្ច្ដាយរដាា ភិាលច្វៀ

ត្ណាម្។ 

2.但無論申請者是否提供華語文能力證明，申請者於註冊入學後須參加本校之華語檢測，並

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/News.aspx?n=E8380E03A0E16960&sms=D2E10027BB4EC183
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依檢測結果分級上課。未具備 A2（含）級以上之學生，須於一年級第二學期結束前通過華

語文能力 A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗者，則學校

應逕予退學。 

Regardless of whether applicants provide proof of Chinese language proficiency, all students must 

take the Chinese proficiency placement test administered by the university after enrollment. 

Students will be placed into appropriate classes based on the test results.Students who do not 

possess a Chinese proficiency level of A2 or above must pass a Chinese proficiency test at A2 level 

or higher before the end of the second semester of the first academic year.Those who fail to meet 

this requirement will be subject to dismissal by the university. 

រោយមិនគិត្ព្ីថ្នរត្ើរបកខជនផតល់ភសត ុតាងថ្នជុំនញភាសាចិនឬអត់្រនេះរទ 

និសសិត្ទាុំងអស់ត្តូ្វខត្រធវ ីរត្សតសមត្ថភាព្ភាសាចិនខែលររៀបចុំរោយសាកលវទិាល័យបនទ ប់ព្ីចុេះ

រ ា្ េះចូលររៀន។ 

និសសិត្នឹងត្ត្ូវបានោក់ឱ្យចូលររៀនកន ុងថ្នន ក់សមត្សបរោយខផែករលើលទធផលថ្នការរធវ ីរត្សត ។ 

និសសិត្ខែលមិនម្មនកត្មិត្ជុំនញភាសាចិន A2 ឬខពស់ជាងរនេះ 

ត្ត្ូវខត្ត្ប ងជាប់រត្សតជុំនញភាសាចិនកត្មិត្ A2 ឬខពស់ជាងរនេះ 

មុនចុងបញ្ចប់ថ្នឆម្មសទីព្ីរថ្នឆ្ន ុំសិកាទីមួយ។ 

អនកខែលមិនបុំរព្ញតាមត្ត្មូវការរនេះនឹងត្តូ្វសាកលវទិាល័យបរណ្ត ញរចញ។ 

3.依教育部「新南向產學合作國際專班規範」第參項第一款第一目規定，入學前未具華語文

能力 A2（含）級以上之學生，於一年級上學期同時規劃下列之華語文課程： 

（1）正式學分課程：每週 5學分 10學時 

（2）不具學分輔導課程：至少每週 5 小時 

According to Item 1, Subparagraph 1, Section 3 of the "New Southbound Industry-Academia 

Collaboration International Program Guidelines" issued by the Ministry of Education, students who 

have not achieved Chinese language proficiency at level A2 or above prior to enrollment must take 

the following Chinese language courses in the first semester of the first academic year: 

(1) Credit-bearing course: 5 credits, 10 hours per week. 

(2) Non-credit remedial course: at least 5 hours per week. 

រយងតាមធ្លត្ុទី 1 អនុត្បការទី 1 ខផនកទី 3 ថ្ន 

"រោលការណ៍្ខណ្នុំកមា វធីិអនតរជាតិ្សត ីព្ីកិចចសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-

សិកាងាីរឆ្ព េះរៅទិសខាងត្បូ ង" ខែលរចញរោយត្កសួងអប់រំ 

និសសិត្ខែលមិនបានសរត្មចជុំនញភាសាចិនកត្មិត្ A2 

ឬខពស់ជាងរនេះមុនរព្លចុេះរ ា្ េះចូលររៀន ត្ត្ូវខត្ររៀនវគគសិកាភាសាចិនែូចខាងរត្កាម៖ 

(1) វគគសិកាខែលម្មនរត្កឌីត្៖ 5 រត្កឌីត្ 10 រម្ម៉ា ងកន ុងមួយសបាត ហ៍។ 

(2) វគគសិកាបុំរព្ញបខនថមមិនខមនរត្កឌីត្៖ យ៉ា ងរោចណស់ 5 រម្ម៉ា ងកន ុងមួយសបាត ហ៍។ 

4.未能於第一學年第一學期結束前達到 A2（含）級者，須修習第二學期的「華語基礎級證
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照輔導」。 

Students who fail to reach A2 level or above by the end of the first semester must take the "Basic 

Chinese Language Proficiency Certificate Guidance" course in the second semester. 

និសសិត្ខែលមិនបានសរត្មចកត្មិត្ A2 ឬខពស់ជាងរនេះរៅចុងបញ្ចប់ថ្នឆម្មសទីមួយ 

ត្ត្ូវខត្ចូលររៀនវគគសិកា "ការខណ្នុំវញិ្ជញ បនបត្ត្ជុំនញភាសាចិនមូលោា ន" រៅឆម្មសទីព្ីរ។ 

5.若學生入學前已具華語文能力A2（不含）級以上，亦指B1（含）級以上者，得免修基礎華

語、基礎華語輔導，改以進階華語、進階華語輔導替代，以協助學生通過更高階華語文測驗。 

Students who have already achieved a Chinese proficiency level above A2 (i.e., B1 level or higher) 

prior to enrollment may be exempted from taking "Basic Chinese" and its remedial courses. Instead, 

they will take "Intermediate Chinese" and "Intermediate Chinese Remedial" courses to help them 

pass higher-level Chinese proficiency tests. 

សិសសខែលបានសរត្មចកត្មិត្ជុំនញភាសាចិនរលើសព្ី A2 (ឧ. កត្មិត្ B1 ឬខពស់ជាងរនេះ) មុនរព្ល

ចុេះរ ា្ េះចូលររៀនអាចនឹងត្ត្ូវបានរលើកខលងព្កីារររៀនវគគសិកា "ភាសាចិនមូលោា ន" និងវគគ

សិកាជុំនួយរបស់វា។ ផទ យុរៅវញិ ពួ្ករគនងឹររៀនវគគសិកា "ភាសាចិនកត្មិត្មធយម" និង 

"ភាសាចិនកត្មិត្មធយម" រែើមបីជួយពួ្ករគឲ្យត្ប ងជាប់កត្មិត្ខពស់។ 

6.若學生第一學期修習基礎華語與基礎華語輔導，第二學期則修習進階華語與進階華語輔

導；若學生第一學期修習進階華語與進階華語輔導，第二學期則修習高階華語與高階華語

輔導。 

Students who take "Basic Chinese" and its remedial course in the first semester will continue with 

"Intermediate Chinese" and its remedial course in the second semester.Students who take 

"Intermediate Chinese" and its remedial course in the first semester will proceed to "Advanced 

Chinese" and "Advanced Chinese Remedial" courses in the second semester. 

និសសិត្ខែលររៀនភាសាចិនកត្មិត្មូលោា ន និងវគគសិកាបខនថមរៅឆម្មសទីមួយ 

នឹងបនតររៀនភាសាចិនកត្មិត្មធយម និងវគគសិកាបខនថមរៅឆម្មសទីព្ីរ។ 

និសសិត្ខែលររៀនភាសាចិនកត្មិត្មធយម និងវគគសិកាបខនថមរៅឆម្មសទីមួយ 

នឹងបនតររៀនភាសាចិនកត្មិត្ខពស់ និងវគគសិកាបខនថមរៅឆម្មសទីព្ីរ។ 

五、學業成績規定 Academic Performance Requirement for Application 

ត្ប្រម្ូវការសប្រាប់ការអន វត្តការសិក្ាសប្រាប់ការដាក់្ពាក្យ 

本專班招收學生之學業成績規定為高中每學年平均成績達 6.0 以上。 

The academic performance requirement for students admitted to this specialized class is an average 

high school academic year grade of 6.0 or above. 

ត្ត្មូវការថ្នលទធផលសិកាសត្ម្មប់សិសសខែលត្ត្ូវបានរត្ជើសររសីចូលររៀនកន ុងថ្នន កឯ់ករទសរនេះគឺ

និរទទសមធយមសិកាទុតិ្យភូមិ 6.0 ឬខពស់ជាងរនេះ។ 

六、財力證明基準 Financial Proof Standards សត ង់ដារភសត ុតាងហិរញ្ា វត្ថ ុ 

最近三個月經由金融機構提出中文或英文存款證明新臺幣十五萬之財力證明（美金 5,000

元）。To demonstrate financial resources of NT$150,000 (US$5,000) in the previous three months, 
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a financial institution must present a Chinese or English deposit certificate. 

រែើមបីបង្ហា ញព្ីធនធ្លនហិរញ្ញ វត្ថ ុចុំនួន 150,000 ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ (5,000 ែុលាេ រអារមរកិ) 

កន ុងរយៈរព្លបីខខមុន សាថ ប័នហិរញ្ញ វត្ថ ុត្តូ្វខត្បង្ហា ញវញិ្ជញ បនបត្ត្ោក់ត្បាក់ជាភាសាចិន 

ឬអង់រគេស។ 

（1） 若存款證明非申請人本人帳戶，另須檢附資助者親筆聲明書（中文或英文），說明資

助者與申請人之關係，並保證負擔申請人在臺就學所有費用。*If the deposit 

certificate is not from the applicant's own account, the sponsor's personal statement (in 

Chinese or English) that explains their partnership with the application and promises to 

cover all of the applicant's study-related costs must also be included. 

*ត្បសិនរបើវញិ្ជញ បនបត្ត្ោក់ត្បាក់មិនខមនមកព្ីគណ្នីផ្កទ ល់ខល នួរបស់អនកោក់ពាកយរទ 

រសចកត ីខងេងការណ្៍ផ្កទ លខ់ល នួរបស់អនកឧបត្ថមា  (ជាភាសាចិន ឬអង់រគេស) 

ខែលព្នយល់ព្ីភាព្ជាថ្ែគូរបស់ពួ្ករគជាមួយពាកយសុុំ 

និងសនាថ្ននឹងត្គបែណ្ត ប់រលើការចុំណយទាុំងអស់ទាក់ទងនឹងការសិការបស់អនកោក់ពាកយក៏

ត្ត្ូវខត្រមួបញ្ច លូផងខែរ។ 

（2） 全額獎學金得主可以獎學金證明書代替(不接受獎學金申請表)。已獲臺灣獎學金證明

者，仍須檢附銀行存款證明新臺幣 3 萬元以上（美金 1,000 元）。Recipients of full 

scholarships may use the scholarship certificate as proof of financial capacity (scholarship 

application forms are not accepted). Those who have already received a scholarship 

certificate from Taiwan must still provide a bank deposit certificate of at least 30,000 New 

Taiwan Dollars (or 1,000 US Dollars). 

អនកទទួលអាោរបូករណ្៍រព្ញរលញអាចរត្បើត្បាស់វញិ្ជញ បនបត្ត្អាោរបូករណ្៍ជាភសត ុតាងថ្នសមត្ថ

ភាព្ហិរញ្ញ វត្ថ ុ (ទត្មង់ខបបបទោក់ពាកយសុុំអាោរបូករណ្៍មិនត្ត្ូវបានទទួលយករទ)។ 

អនកខែលបានទទួលវញិ្ជញ បនបត្ត្អាោរបូករណ្៍ព្ីថ្ត្វា៉ា ន់រចួរហើយត្តូ្វខត្ផតល់វញិ្ជញ បនបត្ត្ោក់ត្បា

ក់កន ុងធនោរយ៉ា ងរោចណស់ 30,000 ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ងាី (ឬ 1,000 ែុលាេ រអារមរកិ)។ 

七、年齡 Age Tuổi tác 

18-25歲 

18-25years old 

អាយ ុ១៨-២៥ ឆ្ន ុំ  
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伍、 申請日期及方式 Application Date and Method កាលបរចិ្ឆេទ 

និងវធីិសាស្រសត ននការដាក់្ពាក្យ 

一、申請日期 Application Date កាលបរចិ្ឆេទដាក់្ពាក្យ 

2025 年 10月 2日~2025 年 11月 1日 

October 2nd,2025~ November 1st,2025 

ថ្ងៃទី 2 ខខតុ្លា ឆ្ន ុំ 2025 ~ ថ្ងៃទ ី1 ខខវចិេ ិកា ឆ្ន ុំ 2025 

二、申請方式 Application Method វវធីិសាស្រសតដាក់្ពាក្យ 

方法一 

Method 1. 

វវធីិសា្សត ទី 1 

។ 

請上本校報名系統(https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/)，填妥入學

申請表、並上傳所需文件。 

Please fill out the admission application form on the school's registration 

system (https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/) and attach the necessary 

files. 

សូម្បំច្េញទប្រម្ង់ន្បបបទច្សា ើស ំឆូលច្រៀនច្ៅច្លើប្របេ័នធឆ ុះច្ ម្ ុះរបស់សាលា 

(https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/) ច្ហើយភាា ប់ឯក្សារចាំឆ់។ 

方法二 

Method 2. 

វវធីិសា្សត ទី 2 

។ 

掛號郵寄 

(海外地區建議使用DHL或FedEx等快遞服務)至以下地址。 

（請將報名信封封面，黏貼於申請郵件上） 

大仁科技大學 國際專修部 

907101臺灣屏東縣鹽埔鄉維新路20號 

Send it registered mail 

(overseas, it is recommended to use express services such as DHL or FedEx) 

to the aforementioned location. 

（Please attach the application envelope's cover to the application letter.） 

        International Foundation Program, Tajen University 

        No. 20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 907101,  

        Taiwan (R.O.C.) 

រផាើវាតាមថ្ត្បសណ្ីយ៍ខែលបានចុេះបញ្ា ី (រៅរត្ៅត្បរទស 

វាត្ត្ូវបានខណ្នុំឱ្យរត្បើត្បាស់រសវាកមារហស័ែូចជា DHL ឬ FedEx) 

រៅកាន់ទីតាុំងខែលបានររៀបរាប់ខាងរលើ។ 

(សូមភាា ប់គត្មបរត្សាមសុំបុត្ត្ពាកយសុុំរៅនឹងលខិិត្ោក់ពាកយ) 

        International Foundation Program, Tajen University 

        No. 20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 907101,  

        Taiwan (R.O.C.) 

https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/
https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/
https://tra.tajen.edu.tw/OverseasStudent/
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方法三

Method 3. 

វវធីិសា្សត ទី 3 

។ 

電子郵件報名(tifp@tajen.edu.tw) 

提出申請後請務必來電確認。若有問題，請撥打本連絡電話：+886-8-

7624002 轉 1856。 

Email registration(tifp@tajen.edu.tw) 

Please call to confirm your application after submission. If you have any 

questions, please call this number: +886-8-7624002 ext. 1856. 

ការចុេះរ ា្ េះតាមអុីខមល(tifp@tajen.edu.tw) 

សូមទូរស័ព្ទមករែើមបីបញ្ជា ក់ពាកយសុុំរបស់អនកបនទ ប់ព្ីោក់រសន ើរចួ។ 

ត្បសិនរបើអនកម្មនសុំណួ្រណមួយ សូមទូរស័ព្ទមករលខរនេះ៖: +886-8-

7624002 ខផនកបខនថម1856 

三、申請資料 Application materials សាា រៈដាក់្ពាក្យ 

（一）國際學生產學合作專班招生入學申請表(附件一) 

Application form for International Students Industry-Academia Cooperation 

Program(Appendix1) 

ទត្មង់ខបបបទរសន ើសុុំសត្ម្មប់កមា វធីិសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-សិការបស់និសសិត្អនតរជាត្ិ 

(ឧបសមព ័នធទី 1) 

（二）經我國駐外使領館、代表處、辦事處、其他經外交部授權機構（以下簡稱駐外館處）、行

政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證之外國學校最高學歷或同等學力證明文件

及成績單(中、英文以外之語文，應附中文或英文譯本)。 

The highest academic degree or equivalent academic credentials from foreign institutions 

verified by our embassies, consulates, representative offices, offices, other organizations 

authorized by the Ministry of Foreign Affairs (hereinafter referred to as overseas missions), 

establishments set up or designated by the Executive Yuan, or entrusted non-governmental 

organizations supplementary records and transcripts (in languages other than Chinese and 

English, a Chinese or English translation should be attached). 

សញ្ជញ បត្ត្សិកាខពស់បុំផតុ្ 

ឬសញ្ជញ បត្ត្សិកាសមមូលព្ីសាថ ប័នបររទសខែលត្ត្ូវបានរផទៀងផ្កទ ត្់រោយសាថ នទូត្ 

សាថ នកុងស ុល ការយិល័យត្ុំណង ការយិល័យ 

អងគការរផសងរទៀត្ខែលត្ត្ូវបានអនុញ្ជញ ត្រោយត្កសួងការបររទស (ត្រៅរនេះរៅថ្ន 

របសកកមារៅរត្ៅត្បរទស) ត្គឹេះសាថ នខែលបរងា ើត្រ ើង ឬកុំណ្ត់្រោយនយកត្បត្ិបត្ត ិ 

ឬឯកសារបខនថម និងត្បត្ិចរកឹរបស់អងគការមិនខមនរោា ភិបាលខែលទុកចិត្ត  

(ជាភាសារផសងរត្ៅព្ីភាសាចិន និងអង់រគេស ការបកខត្បជាភាសាចិន 

ឬអង់រគេសគួរខត្ត្ត្ូវបានភាា ប់ជាមួយ)។ 

（三）當地國護照影本。 

A copy of Passport. 

mailto:tifp@tajen.edu.tw
mailto:tifp@tajen.edu.tw
tifp@tajen.edu.tw
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ចាប់ចមេងលិខិត្ឆេងខែន។ 

（四）最近三個月經由金融機構提出中文或英文存款證明新臺幣十五萬之財力證明（美金 5,000

元）。To demonstrate financial resources of NT$150,000 (US$5,000) in the previous three 

months, a financial institution must present a Chinese or English deposit certificate. 

រែើមបីបង្ហា ញព្ីធនធ្លនហិរញ្ញ វត្ថ ុចុំនួន 150,000 ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ (5,000 ែុលាេ រអារមរកិ) 

កន ុងរយៈរព្លបីខខមុន សាថ ប័នហិរញ្ញ វត្ថ ុត្តូ្វខត្បង្ហា ញវញិ្ជញ បនបត្ត្ោក់ត្បាក់ជាភាសាចិន 

ឬអង់រគេស។ 

1. 若存款證明非申請人本人帳戶，另須檢附資助者親筆聲明書（中文或英文），說明

資助者與申請人之關係，並保證負擔申請人在臺就學所有費用。*If the deposit 

certificate is not from the applicant's own account, the sponsor's personal statement (in 

Chinese or English) that explains their partnership with the application and promises to 

cover all of the applicant's study-related costs must also be included. 

*ត្បសិនរបើវញិ្ជញ បនបត្ត្ោក់ត្បាក់មិនខមនមកព្ីគណ្នីផ្កទ ល់ខល នួរបស់អនកោក់ពាកយរទ 

រសចកត ីខងេងការណ្៍ផ្កទ លខ់ល នួរបស់អនកឧបត្ថមា  (ជាភាសាចិន ឬអង់រគេស) 

ខែលព្នយល់ព្ីភាព្ជាថ្ែគូរបស់ពួ្ករគជាមួយពាកយសុុំ 

និងសនាថ្ននឹងត្គបែណ្ត ប់រលើការចុំណយទាុំងអស់ទាក់ទងនឹងការសិការបស់អនកោក់ពា

កយក៏ត្ត្ូវខត្រមួបញ្ច លូផងខែរ។ 

2. 全額獎學金得主可以獎學金證明書代替(不接受獎學金申請表)。已獲臺灣獎學金證

明者，仍須檢附銀行存款證明新臺幣 3 萬元以上（美金 1,000 元）。Recipients of 

full scholarships may use the scholarship certificate as proof of financial capacity 

(scholarship application forms are not accepted). Those who have already received a 

scholarship certificate from Taiwan must still provide a bank deposit certificate of at least 

30,000 New Taiwan Dollars (or 1,000 US Dollars). 

អនកទទួលអាោរបូករណ្៍រព្ញរលញអាចរត្បើត្បាស់វញិ្ជញ បនបត្ត្អាោរបូករណ្៍ជាភសត ុតាងថ្ន

សមត្ថភាព្ហិរញ្ញ វត្ថ ុ (ទត្មង់ខបបបទោក់ពាកយសុុំអាោរបូករណ្៍មិនត្ត្ូវបានទទួលយករទ)។ 

អនកខែលបានទទួលវញិ្ជញ បនបត្ត្អាោរបូករណ្៍ព្ីថ្ត្វា៉ា ន់រចួរហើយត្តូ្វខត្ផតល់វញិ្ជញ បនបត្ត្ោ

ក់ត្បាក់កន ុងធនោរយ៉ា ងរោចណស់ 30,000 ែលុាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ងាី (ឬ 1,000 ែលុាេ រអារមរកិ)។ 

（五）其他附件 other attachments ឯកសារភាា ប់រផសងរទៀត្ 

1.外國學生註冊時，新生應檢附已於國外投保自入境當日起至少六個月效期之醫療及傷

害保險，在校生應檢附我國全民健康保險等相關保險證明文件。國外之保險證明，應

經駐外館處驗證。When international students register, new students must provide proof of 

having purchased medical and accident insurance abroad, with a validity of at least six 

months from the date of entry. Current students must provide proof of insurance, such as 

Taiwan’s National Health Insurance or other relevant insurance documents. Insurance 

certificates issued abroad must be verified by ROC embassies or representative offices. 
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រៅរព្លនសិសិត្អនតរជាត្ិចុេះរ ា្ េះ 

និសសិត្ងាីត្ត្ូវខត្ផតល់ភសត ុតាងថ្នការទិញធ្លនរា៉ា ប់រងសុខភាព្ និងរត្ោេះថ្នន ក់រៅបររទស 

ខែលម្មនសុព្លភាព្យ៉ា ងរោចណស់ត្បាុំមួយខខគិត្ចប់ព្ីថ្ងៃចូលត្បរទស។ 

និសសិត្បចច ុបបនន ត្ត្ូវខត្ផតល់ភសត ុតាងថ្នការធ្លនរា៉ា ប់រង 

ែូចជាការធ្លនរា៉ា ប់រងសុខភាព្ជាតិ្របស់ថ្ត្វា៉ា ន់ ឬឯកសារធ្លនរា៉ា ប់រងពាក់ព្័នធ រផសងរទៀត្។ 

វវញិ្ជញ បនបត្ត្ធ្លនរា៉ា ប់រងខែលរចញរៅបររទសត្តូ្វខត្ត្តូ្វបានរផទៀងផ្កទ ត់្រោយសាថ នទូត្ 

ឬការយិល័យត្ុំណងរបស់សាធ្លរណ្រែាថ្ត្វា៉ា ន់។ 

四、注意事項 Notes កំ្ណត់្ឆំណំា 

（一）已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有變造、偽造、假

借、冒用等不實情事者，未入學者即取消錄取資格；已入學者開除學籍，亦不發給任何

學歷證明；如將來在本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位證書外，並公告取消其畢

業資格。If a student who has applied or been admitted is found to have violated the application 

qualifications or submitted forged, altered, borrowed, or fraudulent documents, their admission 

will be revoked if they have not yet enrolled. If they have already enrolled, they will be 

expelled, and no academic certificate will be issued. If such a violation is discovered after 

graduation, the university will demand the return of their diploma and publicly cancel their 

graduation qualifications. 

ត្បសិនរបើនិសសិត្ខែលបានោក់ពាកយ 

ឬត្ត្ូវបានអនុញ្ជញ ត្ឱ្យចូលររៀនត្ត្ូវបានរករឃើញថ្នបានរំរលាភរលើលកខណ្ៈសមបត្ត ិថ្នការោក់ពា

កយ ឬបានោក់ឯកសារខកេងកាេ យ ខកខត្ប ខច ី ឬខកេងបនេ ុំ 

ការចូលររៀនរបស់ពួ្ករគនឹងត្ត្ូវបានលុបរចល 

ត្បសិនរបើពួ្ករគមិនទាន់បានចុេះរ ា្ េះចូលររៀន។ 

ត្បសិនរបើពួ្ករគបានចុេះរ ា្ េះចូលររៀនរចួរហើយ ពួ្ករគនឹងត្ត្ូវបរណ្ត ញរចញ 

រហើយនឹងមិនម្មនវញិ្ជញ បនបត្ត្សិកាណមួយត្តូ្វបានរចញឱ្យរ ើយ។ 

ត្បសិនរបើការរំរលាភបុំពានខបបរនេះត្ត្ូវបានរករឃើញបនទ ប់ព្ីបញ្ចប់ការសិកា 

សាកលវទិាល័យនឹងទាមទារឱ្យត្បគល់សញ្ជញ បត្ត្របស់ពួ្ករគមកវញិ 

និងលុបរចលលកខណ្ៈសមបត្ត ិបញ្ចប់ការសិការបស់ពួ្ករគជាសាធ្លរណ្ៈ។ 

（二）考生報名資料僅作為本校招生作業(含公告)、學籍資料及相關統計研究使用外，其餘均依

照「個人資料保護法」相關規定處理。Except for the use of applicants' registration 

information in the school's admissions process (including announcements), student records, and 

related statistical research, all other information will be handled in accordance with the relevant 

provisions of the "Personal Data Protection Act". 

រលើកខលងខត្ការរត្បើត្បាស់ព្័ត្៌ម្មនចុេះរ ា្ េះរបស់របកខជនរៅកន ុងែុំរណ្ើរការចូលររៀនរបស់សា

លា (រមួទាុំងការត្បកាស) កុំណ្ត់្ត្តាសិសស និងការត្សាវត្ជាវសថ ិត្ិពាក់ព្័នធ  
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ព្័ត្៌ម្មនរផសងរទៀត្ទាុំងអស់នឹងត្ត្ូវបានរោេះត្សាយត្សបតាមបទបបញ្ញត្ត ិពាក់ព្័នធ ថ្ន 

"ចាប់ការពារទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួ"។ 

（三）其他相關規定 Other pertinent laws：ចាប់ពាក់ព្័នធ រផសងរទៀត្៖ 

1.開課與抵免學分問題依現行學校規定與學則辦理。The matter of beginning classes and 

credit hours will be addressed in accordance with the most recent academic guidelines and 

school policies. 

បញ្ជា ថ្នការចប់រផតើមថ្នន ក់ររៀន 

និងរម្ម៉ា ងឥណ្ទាននឹងត្ត្ូវបានរោេះត្សាយត្សបតាមរោលការណ៍្ខណ្នុំសិកា 

និងរោលនរយបាយរបស់សាលាងាីៗបុំផុត្។. 

3. 學生收費依當年度標準辦理，請上查閱本校會計室網站查閱

(https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw )。Student costs are 

handled in accordance with the norm for the current year. Please go to the school's 

Accounting Office webpage (https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-

118158.php?Lang=en ). 

ការចុំណយរបស់សិសសត្ត្វូបានរោេះត្សាយត្សបតាមបទោា នសត្ម្មប់ឆ្ន ុំបចច ុបបនន។ 

សូមចូលរៅកាន់រគហទុំព្័រការយិល័យគណ្រនយយរបស់សាលា។(https://www.tajen.edu.tw/p/40

4-1000-118158.php?Lang=en ) 

4. 學生經錄取註冊後，如須抵免學分應依本校學分抵免辦法辦理，如學分不足必須補

修學分或延長修業年限，學生不得異議。Students should adhere to the school's credit 

transfer policy if they need to transfer credits after they have been admitted and 

registered. If not enough credits are earned, the study period must be extended or credits 

must be earned. None of the students may object. 

សិសសគួរខត្រោរព្តាមរោលការណ្៍រផទររត្កឌីត្របស់សាលា 

ត្បសិនរបើពួ្ករគត្ត្ូវការរផទររត្កឌីត្បនទ ប់ព្ីពួ្ករគត្ត្ូវបានចូលររៀន និងចុេះរ ា្ េះ។ 

ត្បសិនរបើមិនទទួលបានរត្កឌីត្ត្គប់ត្ោន់រទ រយៈរព្លសិកាត្ត្ូវខត្បនត  

ឬត្ត្ូវខត្ទទួលបានរត្កឌតី្។ ោា នសិសសណម្មន កអ់ាចជុំទាស់បានរទ។ 

5. 外國學生得申請教育部設置之外國學生獎學金，其申請辦法、條件及待遇依教育部

外國學生獎學金相關之規定（https://www.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=70 ）。International 

students are eligible to apply for the Ministry of Education's international student 

scholarship. According to the applicable rules of the Ministry of Education for foreign 

student scholarships (https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298 ), the application procedures, 

requirements, and procedures are followed. 

និសសិត្អនតរជាត្ិម្មនសិទធិោក់ពាកយសុុំអាោរបូករណ្៍និសសិត្អនតរជាត្ិរបស់ត្កសួងអប់រំ។ 

រយងតាមចាប់ជាធរម្មនរបស់ត្កសួងអប់រំសត្ម្មប់អាោរបូករណ្៍និសសិត្បររទស 

https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=70
https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298
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(https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298 ) នីតិ្វធីិថ្នការោក់ពាកយ ត្ត្មូវការ 

និងនីតិ្វធីិត្តូ្វបានអនុវត្តតាម។ 

五、修業期限 Study period រយៈច្េលសិក្ា 

（一）學士班：修業期限以 4年為原則，得延長修業期限，以 2年為限。Bachelor's Degree 

Program: Duration for studying in programs is four years, but it can be extended up to a 

maximum of two additional years. 

កមា វធីិសិកា៖ រយៈរព្លសិកាកន ុងកមា វធីិសិកាគឺបួនឆ្ន ុំ 

ប៉ាុខនតវាអាចត្តូ្វបានព្ត្ងីករហូត្ែល់អតិ្បរម្មព្ីរឆ្ន ុំបខនថម។ 

  

https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298
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陸、 學雜費收費標準 Tuition and miscellaneous fees នលៃសិក្ា នងិនលៃច្សេងៗ 

（一）依據「大仁科技大學 114學年度外國學生入學獎學金實施要點」辦理本校 114 學年度之

四技學生，提供入學優惠。According to the “Tajen University Enrollment Scholarship 

Guidelines for International Students for the 2025 Academic Year”, international students 

enrolling in the four-year technical program of our school for the 2025 academic year are 

eligible for admission incentives. 

រយងតាម “រោលការណ៍្ខណ្នុំសត ីព្ីអាោរបូករណ្៍ចុេះរ ា្ េះចូលររៀនរៅសាកលវទិាល័យ Tajen 

សត្ម្មប់និសសិត្អនតរជាត្ិសត្ម្មប់ឆ្ន ុំសិកា ២០២៥” 

និសសិត្អនតរជាតិ្ខែលចុេះរ ា្ េះចូលររៀនកន ុងកមា វធីិបរចចករទសរយៈរព្លបួនឆ្ន ុំរបស់សាលារយើ

ងសត្ម្មប់ឆ្ន ុំសិកា ២០២៥ ម្មនសិទធិទទួលបានការរលើកទឹកចិត្តចូលររៀន។ 

（二）符合本獎助資格者，第一學期提供入學免學雜費優惠，第二學期至第八學期每學期：優

惠繳交註冊費金額新台幣 42,000 元，費用明細如下：學費新台幣 30,000 元、雜費新台

幣 10,366 元、電腦使用費新台幣 600 元，以及平安保險費新台幣 1,034 元。Eligible 

students will receive a full tuition and miscellaneous fee waiver for the first semester. From the 

second semester to the eighth semester, students will pay a discounted registration fee of 

NT$42,000 per semester. The breakdown is as follows: tuition fee NT$30,000, miscellaneous 

fees NT$10,366, computer usage fee NT$600, and student safety insurance NT$1,034. 

និសសិត្ខែលម្មនសិទធិនងឹទទួលបានការរលើកខលងថ្ងេសិការព្ញរលញ 

និងថ្ងេរសវារផសងៗសត្ម្មប់ឆម្មសទីមួយ។ ចប់ព្ីឆម្មសទីព្ីរែល់ឆម្មសទតី្បាុំបី 

និសសិត្នឹងត្ត្ូវបង់ថ្ងេចុេះរ ា្ េះបញ្ច ុ េះត្ថ្មេចុំនួន ៤២,០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងមួយឆម្មស។ 

ការខបងខចកម្មនែូចខាងរត្កាម៖ ថ្ងេសិកា ៣០,០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ ថ្ងេរសវារផសងៗ ១០,៣៦៦ 

ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ ថ្ងេរត្បើត្បាស់កុុំព្យូ ទ័រ ៦០០ ែលុាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ និងការធ្លនរា៉ា ប់រងសុវត្ថ ិភាព្សិសស ១០៣៤ 

ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់។ 

（三）下表學雜費收費標準供參考用，幣別為新台幣，實際收費標準以本校會計室網頁公告為

準。https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw The table below includes 

reference information on tuition and other costs in NT dollars. The notice on the website of the 

school's accounting office will determine the actual billing norm. 

https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en  

តារាងខាងរត្កាមរមួបញ្ច លូព្័ត្៌ម្មនរយងអុំព្ថី្ងេសិកា 

និងការចុំណយរផសងរទៀត្ជាត្បាក់ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់។ 

ការជូនែុំណ្ឹងរៅរលើរគហទុំព្័ររបស់ការយិល័យគណ្រនយយរបស់សាលានឹងកុំណ្ត់្បទោា នវកិាយ

បត្ត្ជាក់ខសតង។ https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en 

https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
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學系 

Department 

នាយក្ដាា ន 

班別 Class 

ថាា ក់្ 

學費 

Tuition 

នលៃសិក្ា 

雜費 

Miscellane

ous Fees 

នលៃច្សវាច្សេ

ងៗ 

電腦使用

費 

Computer 

usage fee 

នលៃច្ប្របើប្រា

ស់ក្ ំេយូ ទ័រ 

平安保險

費 

Student 

safety 

insurance 

ការធានារ៉ា

ប់រងស វត្ថ ិ

ភាេសិសេ 

合計(新台

幣/元) 

Total 

(NTD) 

សរ ប 

(NTD) 

休閒運動管理

系

Department 

of Recreation 

and Sports 

Management 

នាយក្ដាា នប្រេ

ប់ប្រេងការក្

ម្ានត  

និងកី្ឡា 

休閒運動管理系

休閒運動暨健康

管理國際學生產

學合作專班 

International 

Student 

Industry-

Academia 

Cooperation 

Program for 

Leisure Sports 

and Health 

Management, 

Department of 

Recreation 

Sports 

Management 

ក្ម្ម វធីិសហប្របតិ្

បត្តកិារឧសាហ

ក្ម្ម-

សិក្ានិសេិត្អនត

រជាតិ្សប្រាប់កា

រប្រេប់ប្រេងកី្ឡា

ក្ម្ានត  

និងស ខភាេ 

នាយក្ដាា នប្រេប់

ប្រេងកី្ឡាក្ម្ា

នត  

30,000 10,366 600 1,034 42,000 
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休閒運動管理系

休閒遊憩國際學

生產學合作專班 

International 

Student 

Industry-

Academia 

Cooperation 

Program for 

Leisure and 

Recreation 

Management, 

Department of 

Recreation 

Sports 

Management 

ក្ម្ម វធីិសហប្របតិ្

បត្តកិារឧសាហ

ក្ម្ម-

សិក្ានិសេិត្អនត

រជាតិ្សប្រាប់កា

រប្រេប់ប្រេងការក្

ម្ានត  

និងក្ម្ានត  

នាយក្ដាា នប្រេប់

ប្រេងកី្ឡាក្ម្ា

នត  

30,000 10,366 600 1,034 42,000 
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柒、 學雜費退費標準 Refund standards for tuition and fees 

សត ង់ដារសងប្រាក់្វញិសប្រាប់នលៃសិក្ា នងិនលៃច្សវា 

學雜費退費標準供參考用，實際收費標準以本校會計室網頁公告為準。

https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw  

The actual refund standards are based on the announcements on the university's Accounting Office 

website. 

https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en  

សត ង់ោរសងត្បាក់វញិជាក់ខសត ងគឺខផែករលើរសចកត តី្បកាសរៅរលើរគហទុំព្័រការយិល័យគណ្រនយយរបស់

សាកលវទិាល័យ។ 

https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en  

  

https://www.tajen.edu.tw/p/412-1000-4614.php?Lang=zh-tw
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
https://www.tajen.edu.tw/p/404-1000-118158.php?Lang=en
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捌、 獎助學金 Scholarship អាហារបូក្រណ ៍

（一）外國學生得申請教育部設置之外國學生獎學金，其申請辦法、條件及待遇依教育部外國

學生獎學金相關之規定（https://www.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=70 ）。International students 

are eligible to apply for the Ministry of Education's international student scholarship. According 

to the applicable rules of the Ministry of Education for foreign student scholarships 

(https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298 ), the application procedures, requirements, and 

procedures are followed. 

និសសិត្អនតរជាត្ិម្មនសិទធិោក់ពាកយសុុំអាោរបូករណ្៍និសសិត្អនតរជាត្ិរបស់ត្កសួងអប់រំ។ 

រយងតាមចាប់ជាធរម្មនរបស់ត្កសួងអប់រំសត្ម្មប់អាោរបូករណ្៍និសសិត្បររទស 

(https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298 ) នីតិ្វធីិថ្នការោក់ពាកយ ត្ត្មូវការ 

និងនីតិ្វធីិត្តូ្វបានអនុវត្តតាម។ 

（二）符合大仁科技大學 114學年度外國學生入學獎學金實施要點資格者，第一學期提供入學

免學雜費優惠，第二學期至第八學期每學期：優惠繳交註冊費金額新台幣 42,000 元，費

用明細如下：學費新台幣 30,000 元、雜費新台幣 10,366 元、電腦使用費新台幣 600 

元，以及平安保險費新台幣 1,034 元。Eligible students will receive a full tuition and 

miscellaneous fee waiver for the first semester. From the second semester to the eighth semester, 

students will pay a discounted registration fee of NT$42,000 per semester. The breakdown is as 

follows: tuition fee NT$30,000, miscellaneous fees NT$10,366, computer usage fee NT$600, 

and student safety insurance NT$1,034. 

និសសិត្ខែលម្មនសិទធិនងឹទទួលបានការរលើកខលងថ្ងេសិការព្ញរលញ 

និងថ្ងេរសវារផសងៗសត្ម្មប់ឆម្មសទីមួយ។ ចប់ព្ីឆម្មសទីព្ីរែល់ឆម្មសទតី្បាុំបី 

និសសិត្នឹងត្ត្ូវបង់ថ្ងេចុេះរ ា្ េះបញ្ច ុ េះត្ថ្មេចុំនួន ៤២,០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងមួយឆម្មស។ 

ការខបងខចកម្មនែូចខាងរត្កាម៖ ថ្ងេសិកា ៣០,០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ ថ្ងេរសវារផសងៗ ១០,៣៦៦ 

ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ ថ្ងេរត្បើត្បាស់កុុំព្យូ ទ័រ ៦០០ ែលុាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ និងការធ្លនរា៉ា ប់រងសុវត្ថ ិភាព្សិសស ១០៣៤ 

ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់។ 

（三）依據「大仁科技大學 114學年度外國學生入學獎學金實施要點」辦理申請住宿第二宿舍

者，第一學期免住宿費，第二學期至第八學期住宿費新台幣 4,500 元，但寒暑假及電費

依住宿規定收費；未申請或學期中離宿再申請者均視同放棄。According to the “Tajen 

University Enrollment Scholarship Guidelines for International Students for the 2025 Academic 

Year”, Students who apply to stay in Dormitory 2 will be exempted from accommodation fees 

for the first semester. From the second to the eighth semester, a fee of NT$4,500 per semester 

will be charged. However, fees for summer and winter breaks as well as electricity will be 

charged according to the dormitory regulations. Students who do not apply or who withdraw and 

reapply during the semester will be regarded as having forfeited their eligibility. 

https://www.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=70
https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298
https://en.mofa.gov.tw/cl.aspx?n=1298
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រយងតាម 

«រោលការណ៍្ខណ្នុំសត ពី្អីាោរបូករណ្៍ចុេះរ ា្ េះចូលររៀនរៅសាកលវទិាល័យតាជិនសត្ម្មប់និ

សសិត្អនតរជាត្ិសត្ម្មប់ឆ្ន ុំសិកា ២០២៥» 

និសសិត្ខែលោកព់ាកយសាន ក់រៅកន ុងអរនតវាសិកោា នរលខ ២ 

នឹងត្ត្ូវបានរលើកខលងព្ថី្ងេសាន ក់រៅសត្ម្មប់ឆម្មសទីមួយ។ 

ចប់ព្ីឆម្មសទីព្ីរែល់ឆម្មសទីត្បាុំបី នឹងត្ត្ូវបង់ថ្ងេរសវាចុំនួន ៤.៥០០ 

ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងមួយឆម្មស។ រទាេះជាយ៉ា ងណករ៏ោយ ថ្ងេរសវាសត្ម្មប់ការសត្ម្មករែូវរៅត  

និងរែូវរង្ហ ក៏ែូចជាថ្ងេអគគ ិសនីនឹងត្ត្ូវបង់តាមបទបបញ្ញត្ត ិអរនតវាសិកោា ន។ 

និសសិត្ខែលមិនោក់ពាកយ ឬអនកខែលែកខល នួរចញ 

និងោក់ពាកយរ ើងវញិកន ុងអុំ ុងរព្លឆម្មសនឹងត្តូ្វបានចត់្ទុកថ្នបានបាត់្បង់សិទធិទទួល

បាន។ 

（四）本校另訂有「獎勵頂尖及傑出僑外生來臺就讀大學校院獎學金辦法」，對上一學年學業總

平均成績在九十分以上，學業成績需為該班排名前 3%，操行分數均列甲等（八十分）以

上者，依本辦法提供獎助學金每次金額上限為十萬元整。The university has established the 

"Scholarship Scheme for Top and Outstanding Overseas Students Studying in Taiwan 

Universities" for students with a cumulative GPA of 90 or above in the previous academic year, 

ranking within the top 3% of the class, and having conduct grades of at least 80 points (Grade A). 

According to this scheme, the maximum amount of scholarship provided each time is NT$100,000. 

សាកលវទិាល័យបានបរងា ើត្ «គរត្ម្មងអាោរបូករណ្៍សត្ម្មប់និសសិត្បររទសរឆន ើម 

និងរលចរធ្លេ កុំព្ុងសិការៅសាកលវទិាល័យថ្ត្វា៉ា ន់» សត្ម្មប់និសសិត្ខែលម្មន GPA សរុប 90 

ឬខពស់ជាងរនេះកន ុងឆ្ន ុំសិកាមុន ជាប់ចុំណត្់ថ្នន ក់កន ុងចុំរណម 3% ថ្នថ្នន ក់កុំពូ្ល 

និងម្មននិរទទសថ្នការត្បត្ព្ឹត្តយ៉ា ងរោចណស់ 80 ព្ិនទ ុ (ថ្នន ក ់ A)។ រយងតាមគរត្ម្មងរនេះ 

ចុំនួនអាោរបូករណ្៍អតិ្បរម្មខែលផតល់ជូនកន ុងមួយរលើកគឺ 100,000 ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់។ 

  



27 

 

玖、 保險 Insurance ធានារ៉ា ប់រង 

外籍學生健康保險(學生前六個月若無保險) Student health 

insurance from abroad (In the first six months if the student 

is uninsured) 

ការធានារ៉ា ប់រងស ខភាេសិសេេីបរច្ទស 

(ក្ន ុងរយៈច្េលប្រាមួំ្យន្ខដំបូង 

ប្របសិនច្បើសិសេម្ិនានការធានារ៉ា ប់រង) 

新台幣＄3,000元（六個月） 

TWD＄3,000（six months） 

៣,០០០ ដ លាៃ រនត្វា៉ា ន ់(ប្រាមួំ្យន្ខ) 

全民健康保險(入學後第七個月開始) 

Student health insurance from abroad (students who have 

no insurance in the first six months) nationwide access to 

healthcare (starting from the seventh month after 

enrollment) 

ការធានារ៉ា ប់រងស ខភាេសិសេេីបរច្ទស 

(សិសេន្ដលោម នការធានារ៉ា ប់រងក្ន ុងរយៈច្េលប្រាមួំ្យន្ខដំបូង) 

ការទទួលានការន្លទសំ ខភាេទូទងំប្របច្ទស 

(ចប់ច្សតើម្េីន្ខទីប្រាេីំរបនាា ប់េីឆ ុះច្ ម្ ុះ) 

新台幣 $826元（一個月） 

TWD $826（one months） 

៨២៦ ដ លាៃ រនត្វា៉ា ន់ (មួ្យន្ខ) 
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壹拾、 住宿與生活費 Accommodation and Living Expenses ការសាា ក់្ច្ៅ 

និងការឆំណាយច្លើការរស់ច្ៅ 

*依據「大仁科技大學 114 學年度外國學生入學獎學金實施要點」辦理申請住宿第二宿舍者，第

一學期免住宿費，第二學期至第八學期住宿費新台幣 4,500元，但寒暑假及電費依住宿規定收

費；未申請或學期中離宿再申請者均視同放棄。According to the “Tajen University Enrollment 

Scholarship Guidelines for International Students for the 2025 Academic Year”, Students who apply to 

stay in Dormitory 2 will be exempted from accommodation fees for the first semester. From the second 

to the eighth semester, a fee of NT$4,500 per semester will be charged. However, fees for summer and 

winter breaks as well as electricity will be charged according to the dormitory regulations. Students 

who do not apply or who withdraw and reapply during the semester will be regarded as having forfeited 

their eligibility. 

រយងតាម 

«រោលការណ៍្ខណ្នុំសត ពី្អីាោរបូករណ្៍ចុេះរ ា្ េះចូលររៀនរៅសាកលវទិាល័យតាជិនសត្ម្មប់និសសិត្អនត

រជាត្ិសត្ម្មប់ឆ្ន ុំសិកា ២០២៥» និសសិត្ខែលោកព់ាកយសាន ក់រៅកន ុងអរនតវាសិកោា នរលខ ២ 

នឹងត្ត្ូវបានរលើកខលងព្ថី្ងេសាន ក់រៅសត្ម្មប់ឆម្មសទីមួយ។ ចប់ព្ីឆម្មសទីព្ីរែល់ឆម្មសទីត្បាុំបី 

នឹងត្ត្ូវបង់ថ្ងេរសវាចុំនួន ៤.៥០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងមួយឆម្មស។ រទាេះជាយ៉ា ងណក៏រោយ 

ថ្ងេរសវាសត្ម្មប់ការសត្ម្មករែូវរៅត  និងរែូវរង្ហ 

ក៏ែូចជាថ្ងេអគគ ិសនីនឹងត្ត្ូវបង់តាមបទបបញ្ញត្ត ិអរនតវាសិកោា ន។ និសសិត្ខែលមិនោក់ពាកយ 

ឬអនកខែលែកខល នួរចញ 

និងោក់ពាកយរ ើងវញិកន ុងអុំ ុងរព្លឆម្មសនឹងត្តូ្វបានចត់្ទុកថ្នបានបាត់្បង់សិទធិទទួលបាន។ 

下表收費標準供參考用，幣別為新台幣，實際收費標準以本校生活輔導組網頁公告為準。

https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw  

The following table provides a reference for fee standards in New Taiwan Dollars (NTD). The actual 

fees will be based on the announcement on our Student Life Guidance Division's webpage. 

(https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw ) 

តារាងខាងរត្កាមផតល់នូវឯកសាររយងសត្ម្មប់សត ង់ោរថ្ងេរសវាជាត្បាក់ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ងាី (NTD)។ 

ថ្ងេរសវាជាក់ខសត ងនឹងខផែករលើការត្បកាសរៅរលើរគហទុំព្័ររបស់ខផនកខណ្នុំជីវតិ្និសសិត្របស់រយើង។ 

(https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw ) 

  

https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw
https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw
https://a05.tajen.edu.tw/p/406-1005-76469,r1349.php?Lang=zh-tw
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宿舍別 

Dormitory Type 

ត្បរភទអរនតវាសិ

កោា ន 

一學年住宿費 

(新台幣/元) Annual 

Accommodation 

Fee (NTD) 

ថ្ងេសាន ក់រៅត្បចុំ

ឆ្ន ុំ (NTD) 

上學期 

(新台幣/元) 

First Semester 

(NTD) 

ឆម្មសទីមួយ 

(NTD) 

下學期 

(新台幣/元) Second 

Semester (NTD) 

ឆម្មសទីព្ីរ (NTD) 

住宿設備

Dormitory 

Facilities 

សម្មា រៈសត្ម្មប់

អរនតវាសិកោា ន 

第一宿舍 A級 

(2人套房:7.41

坪) 

 First Dormitory, 

A Grade(2-person 

suite: 7.41 ping) 

អរនតវាសិកោា នទី

មួយ ថ្នន ក ់A 

(បនទប់សត្ម្មប់ព្ីរ

នក់៖ ៧,៤១ 

ែុលាេ រ) 

45,000 23,000 22,000 

1. 房間有衛浴

設備、冷氣、

衣櫥、書桌、

座椅、床舖

（ 不 含 床

墊），A、B、

D、E 級有冰

箱。 

2. 二樓設有交

誼廳、電視、

書報雜誌，二

樓設有服務

台。 

3. 每二層及設

有投幣式洗

衣機、脫水

機、烘乾機。 

1. The rooms are 

equipped with 

bathrooms, air 

conditioning, 

desks, chairs, 

closets, and 

beds (without 

mattresses). 

Class A, Class 

B, Class D and 

Class E rooms 

also feature 

refrigerators. 

2. There is a 

第一宿舍 B 級 

(4人套房:10.58

坪)  

First Dormitory, 

B Grade (4-

person suite: 

10.58 ping) 

អរនតវាសិកោា នទី

មួយ ថ្នន ក់ទី B 

(បនទប់សត្ម្មប់ ៤ 

នក់៖ ១០.៥៨ 

ភីង) 

26,000 13,500 12,500 

第一宿舍 C 級 

(4人套房:7.41

坪) 

First Dormitory, 

C Grade(4-person 

22,000 11,500 10,500 
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suite: 7.41 ping) 

អរនតវាសិកោា នទី

មួយ ថ្នន ក់ទី C 

(បនទប់សត្ម្មប់ ៤ 

នក់៖ ៧,៤១ 

ែុលាេ រ) 

living room, 

TV, books, 

magazines, and 

newspapers, as 

well as a 

service desk, 

on the second 

level. 

3. On every 

second level, 

there are coin-

operated 

washers, 

dryers, and 

dehydrators. 

១. 

បនទប់ទាុំងរនេះ

ត្ត្ូវបានបុំពាក់

រោយបនទប់ទឹ

ក 

ម្ម៉ា សុីនត្ត្ជាក់ 

តុ្ រៅអី 

ទូរខាអាវ 

និងខត្គ 

(ោា នពូ្ក)។ 

បនទប់ថ្នន ក់ A, 

B, D និង E 

ក៏ម្មនទូរទឹក

កកផងខែរ។ 

២. 

ម្មនបនទប់ទទួ

លរភាៀវ 

ទូរទសសន៍ 

រសៀវរៅ 

第一宿舍 D級 

(2人套房:7.41

坪) 

First Dormitory, 

D Grade(2-person 

suite: 7.41 ping) 

អរនតវាសិកោា នទី

មួយ ថ្នន ក់ទី D 

(បនទប់សត្ម្មប់ព្ីរ

នក់៖ ៧,៤១ 

ែុលាេ រ) 

35,000 18,000 17,000 

第一宿舍 E級 

(1人套房:7.41

坪) 

First Dormitory, 

E Grade(1-person 

suite: 7.41 ping) 

អរនតវាសិកោា នទី

មួយ ថ្នន ក់ទី E 

(បនទប់សត្ម្មប់ម្មន

ក់៖ ៧,៤១ ែុលាេ រ) 

49,000 25,000 24,000 

第一宿舍 F 級 

(2人套房:7.41

坪) 

First Dormitory, F 

Grade(2-person 

suite: 7.41 ping) 

អរនតវាសិកោា នទី

31,000 16,000 15,000 
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មួយ ថ្នន ក់ទី F 

(បនទប់សត្ម្មប់ព្ីរ

នក់៖ ៧.៤១ ភីង) 

ទសសនវែត ី 

និងកាខសត្ 

ក៏ែូចជាតុ្រស

វាកមារៅជាន់

ទីព្ីរ។ 

៣. 

រៅជាន់ទីព្ីរនី

មួយៗ 

ម្មនម្ម៉ា សុីន

របាកគក់ 

ម្ម៉ា សុីនសមងតួ្ 

និងម្ម៉ា សុីនស

មងតួ្ខែលរត្បើ

កាក់។ 

 

宿舍別 

Dormitory Type 

ត្បរភទអរនតវាសិ

កោា ន 

一學年住宿費 

(新台幣/元) Annual 

Accommodation 

Fee (NTD) 

ថ្ងេសាន ក់រៅត្បចុំ

ឆ្ន ុំ (NTD) 

上學期 

(新台幣/元) 

First Semester 

(NTD) 

ឆម្មសទីមួយ 

(NTD) 

下學期 

(新台幣/元) Second 

Semester (NTD) 

ឆម្មសទីព្ីរ (NTD) 

住宿設備

Dormitory 

Facilities 

សម្មា រៈសត្ម្មប់

អរនតវាសិកោា ន 

香奈爾宿舍 

(4 人雅房:4.2 坪) 

Second 

Dormitory, (4-

person suite: 4.2 

ping) 

អរនតវាសិកោា នទី

ព្ីរ 

(បនទប់សត្ម្មប់ ៤ 

នក់៖ ៤.២ នក់) 

17,000 9,000 8,000 

1. 房間有冷氣、

衣櫥、書桌、

座椅、床舖

（ 不 含 床

墊）。 

2. 二樓設服務

台、書報雜

誌、冰箱。 

3. 衛浴設備位

於每個樓層

兩側。 

4. 設有投幣式

洗衣機、脫水

機、烘乾機。 

1. The room 

features a bed, 
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desk, chair, 

and wardrobe 

(not including 

mattress). 

2. On the second 

level, there is a 

service desk, a 

refrigerator, 

and books, 

newspapers, 

and 

magazines. 

3. On each floor, 

there are 

restrooms on 

either side. 

4.Coin-operated 

dryers, 

dehydrators, 

and washers 

are available. 

១. 

បនទប់រនេះម្ម

នខត្គ តុ្ រៅអី 

និងទូរខាអាវ 

(មិនរាប់បញ្ច ូ

លពូ្ក)។ 

២. រៅជាន់ទីព្ីរ 

ម្មនត្ុរសវាក

មា ទូរទឹកកក 

និងរសៀវរៅ 

កាខសត្ 

និងទសសនវែត ី

។ 
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៣. 

រៅជាន់នីមួ

យៗ 

ម្មនបនទប់ទឹ

ករៅសងខា

ង។ 

៤. 

ម្មនម្ម៉ា សុីនស

មងតួ្ 

ម្ម៉ា សុីនសមងតួ្ 

និងម្ម៉ា សុីន

របាកគក់ខែ

លរត្បើកាក់។ 
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壹拾壹、 錄取 Admission ឆូលច្រៀន 

一、本校國際學生產學合作專班由本校國際專修部受理，就申請資格進行書面審查，書面審查

合格者，則至招生國家進行面試或以線上面試，面試通過名單，依本校程序通過錄取名

單。The International Industry-Academia Collaboration Program for international students is 

managed by the Office of International Foundation Program at our university. Application 

eligibility will first undergo a document review. Those who pass the document review will then 

participate in an interview either in the recruiting country or via an online interview. Successful 

candidates will be admitted based on the university's official procedures. 

កមា វធីិសហការអនតរជាតិ្ឧសាហកមា-

សិកាសត្ម្មប់និសសិត្អនតរជាតិ្ត្តូ្វបានត្គប់ត្គងរោយការយិល័យកមា វធីិមូលនិធិអនតរជាតិ្រៅ

សាកលវទិាល័យរបស់រយើង។ 

លកខណ្ៈសមបត្ត ិត្គប់ត្ោន់សត្ម្មប់ការោក់ពាកយនឹងត្ត្ូវឆេងកាត្់ការព្ិនិត្យឯកសារជាមុនសិន។ 

អនកខែលត្ប ងជាប់ការព្ិនិត្យឯកសារនឹងចូលរមួកន ុងការសម្មា សន៍ទាុំងរៅកន ុងត្បរទសរត្ជើសររ ី

សបុគគលិក ឬតាមរយៈការសម្មា សន៍តាមអីុនធឺណ្ិត្។ 

របកខជនខែលទទួលបានរជាគជ័យនឹងត្តូ្វបានទទួលយករោយខផែករលើនីតិ្វធីិផល វូការរបស់សាក

លវទិាល័យ។ 

二、若發生招生紛爭可向本校國際專修部反應申訴，經過本校招生委員會討論議決處理。In 

case of any disputes regarding admissions, applicants may file a complaint with the Office of 

International Foundation Program at our university. The issue will then be addressed and resolved 

after being discussed by the university's Admissions Committee. 

កន ុងករណ្ីម្មនជរម្មេ េះណមួយទាក់ទងនឹងការចូលររៀន 

របកខជនអាចោក់ពាកយបណ្ត ឹងរៅការយិល័យកមា វធីិមូលនិធិអនតរជាតិ្រៅសាកលវទិាល័យរបស់

រយើង។ 

បនទ ប់មកបញ្ជា រនេះនឹងត្ត្ូវបានរោេះត្សាយបនទ ប់ព្ីត្ត្ូវបានព្ិភាការោយគណ្ៈកម្មា ធិការចូល

ររៀនរបស់សាកលវទិាល័យ។ 

三、錄取新生須繳驗下列正式文件， 始得註冊入學 。(Required Official Documents for 

Enrollment) (ឯកសារផល វូការខែលត្ត្ូវការសត្ម្មប់ការចុេះរ ា្ េះ) 

（一）護照正本或永久或長期居留證件正本。Passport or PARC. 

លិខិត្ឆេងខែនរែើម ឬលខិិត្អនុញ្ជញ ត្សាន ក់រៅអចិថ្្នតយ៍ ឬរយៈរព្លខវងរែើម។ 

（二）高中畢業證書（或同等學力證明文件）正本。Senior high school diploma or equivalent 

academic certificates. 

សញ្ជញ បត្ត្មធយមសិកាទុតិ្យភូមិ ឬវញិ្ជញ បនបត្ត្សិកាខែលម្មនត្ថ្មេរសា ើ។ 

（四）高中畢成績單正本。Official high school transcripts. 

ត្បតិ្ចរកិវទិាល័យផល វូការ។ 
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（五）最近 3個月內之健康檢查合格證明。Proof of health checkup within the last 3 months. 

ភសត ុតាងថ្នការព្ិនិត្យសុខភាព្កន ុងរយៈរព្ល 3 ខខចុងរត្កាយ។ 
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壹拾貳、 註冊入學 Registration ការឆ ុះច្ ម្ ុះ 

一、錄取考生應依規定如期辦理註冊手續；未依學校規定申請延期或延期期滿未辦理註冊入學

手續者，取消入學。Candidates who are admitted should enroll as scheduled. Admission will be 

cancelled for those who do not apply for extension or enroll before the extension expires. 

របកខជនខែលត្តូ្វបានរត្ជើសររសីឱ្យចូលររៀនគួរខត្ចុេះរ ា្ េះតាមកាលវភិាគ។ 

ការចូលររៀននឹងត្ត្ូវបានលុបរចលសត្ម្មប់អនកខែលមិនោក់ពាកយសុុំបនត  

ឬចុេះរ ា្ េះមុនរព្លការបនតផុត្កុំណ្ត្់។ 

二、外國學生所繳證明文件有資格不符、偽造、冒用或變造等情事，本校將撤銷錄取資格；已

註冊入學者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明； 畢業後始發現者， 撤銷其畢業

資格，並追繳或註銷其學位證書，申請人不得異議。 Anytime the submitted documents are 

found out to be altered, forged, or fabricated, the university will cancel his or her enrollment. If the 

student has already enrolled, the enrollment will be revoked and the university will not issue any 

academic proof. If the student has graduated, the graduation certificate awarded by the university 

will be canceled. No objection is allowed. 

រៅរព្លណខែលឯកសារខែលបានោក់រសន ើត្ត្ូវបានរករឃើញថ្នត្ត្ូវបានខកខត្ប ខកេងបនេ ុំ ឬត្បឌិត្ 

សាកលវទិាល័យនឹងលុបរចលការចុេះរ ា្ េះចូលររៀនរបស់ពួ្ករគ។ 

ត្បសិនរបើនិសសិត្បានចុេះរ ា្ េះចូលររៀនរចួរហើយ ការចុេះរ ា្ េះចូលររៀននឹងត្ត្ូវបានលុបរចល 

រហើយសាកលវទិាល័យនឹងមិនរចញភសត ុតាងសិកាណមួយរ ើយ។ 

ត្បសិនរបើនិសសិត្បានបញ្ចប់ការសិកា 

វវញិ្ជញ បនបត្ត្បញ្ច ប់ការសិកាខែលផតលរ់ោយសាកលវទិាល័យនឹងត្តូ្វបានលុបរចល។ 

មិនអនុញ្ជញ ត្ឱ្យម្មនការជុំទាស់ណមួយរ ើយ។ 

三、經依本管道入學本校之外國學生，不得自行轉讀或升讀各級補習及進修學校 (院)、空中大

學或空中專科學校、大專校院所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜

間、例假日授課之班別。International students who are enrolled in this program are not allowed 

to transfer to any school levels of supplementary or extension education schools (institutions), the 

Open University, the open junior college, continuing education programs offered by colleges, or 

other programs taught only at night or on holidays. 

និសសិត្អនតរជាតិ្ខែលបានចុេះរ ា្ េះកន ុងកមា វធីិរនេះមិនត្តូ្វបានអនុញ្ជញ ត្ឱ្យរផទររៅកត្មិត្សាលា

ណមួយថ្នសាលាអប់រំបខនថម ឬសាលាអប់រំបខនថម (សាថ ប័ន) សាកលវទិាល័យរបើកចុំហ 

មោវទិាល័យរបើកចុំហ កមា វធីិអប់រំបនតខែលផតល់ជូនរោយមោវទិាលយ័ 

ឬកមា វធីិរផសងរទៀត្ខែលបរត្ងៀនខត្រៅរព្លយប់ ឬរៅថ្ងៃឈប់សត្ម្មករនេះរទ។ 

四、外國學生違反前項規定者，本校將撤銷其自行轉讀或升讀之學籍，且不發給任何相關學業

證明；畢業後始發現者，撤銷其畢業資格，並追繳或註銷其學位證書。If an international 

student violates the provisions of the preceding paragraph, student academic status will be 
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cancelled and the university will cancel the student transfer or any further education and will not 

issue any relevant academic certificate. If such case happens after graduation, the degree certificate 

will be cancelled. 

ត្បសិនរបើនិសសិត្អនតរជាត្ិណម្មន ក់បុំពានរលើបទបបញ្ញត្ត ិថ្នកថ្នខណ្ឌខាងរលើ 

ឋានៈសិការបស់និសសិត្នឹងត្ត្ូវលុបរចល រហើយសាកលវទិាល័យនឹងលុបរចលការរផទរនិសសិត្ 

ឬការសិកាបខនថមណមួយ រហើយនឹងមិនរចញវញិ្ជញ បនបត្ត្សិកាណមួយខែលពាក់ព្័នធរ ើយ។ 

ត្បសិនរបើករណី្ខបបរនេះរកើត្រ ើងបនទ ប់ព្ីបញ្ចប់ការសិកា 

វវញិ្ជញ បនបត្ត្សញ្ជញ បត្ត្នឹងត្តូ្វលុបរចល។ 

五、來臺入學辦理簽證時，須繳交由醫院出具之健康證明(包含 HIV 病毒、新冠 病毒、麻疹及

德國麻疹抗體陽性報告或預防接種證明相關檢查)至駐外單位辦理，且於註冊時繳交一份至

本校身心健康中心，並參加本校入學新生團檢。When students apply for a visa, they must 

provide a health certificate issued by the hospital (including COVID-19 virus, measles and 

German measles antibody positive report or vaccination certificate related inspection) to the 

overseas embassies, and hand in a copy at the time of registration to the Physical and Mental 

Health Center, and participate in the freshmen physical checkup at the university. 

រៅរព្លនសិសិត្ោក់ពាកយសុុំទិោា ការ 

ពួ្ករគត្តូ្វខត្ផតល់វញិ្ជញ បនបត្ត្សុខភាព្ខែលរចញរោយមនទ ីររព្ទយ 

(រមួទាុំងរបាយការណ្៍វជិាម្មនថ្នរមររាគ COVID-19 ជុំងឺកត្ញ្ា ឹល និងជុំងឺកត្ញ្ា ឹលអាលេ ឺម៉ាង់ 

ឬការត្តួ្ត្ព្ិនិត្យទាក់ទងនឹងវញិ្ជញ បនបត្ត្ចក់វា៉ា ក់សាុំង) រៅកាន់សាថ នទូត្រៅបររទស 

រហើយត្បគល់ចាប់ចមេងមួយរៅរព្លចុេះរ ា្ េះរៅមជឈមណ្ឌ លសុខភាព្រាងកាយ និងផល វូចិត្ត 

និងចូលរមួកន ុងការព្ិនិត្យសុខភាព្និសសិត្ឆ្ន ុំទីមួយរៅសាកលវទិាល័យ។ 

六、本簡章若有未盡事宜，悉依外國學生來臺就學辦法、本校招收外國學生就學招生規定等相

關法令或本校招生委員會決議處理。If there are any unfinished matters in this guide, please 

refer to the relevant laws and regulations for the foreign student admission to the university, the 

admission regulations for foreign students of the University or consult the Admissions Committee. 

ត្បសិនរបើម្មនបញ្ជា ណមួយខែលមិនទាន់បានបញ្ចប់រៅកន ុងការខណ្នុំរនេះ សូមរមើលចាប់ 

និងបទបបញ្ញត្ត ិពាក់ព្័នធសត្ម្មប់ការចូលររៀនរបស់និសសិត្បររទសរៅសាកលវទិាល័យ 

បទបបញ្ញត្ត ិចូលររៀនសត្ម្មប់និសសិត្បររទសថ្នសាកលវទិាល័យ 

ឬព្ិរត្ោេះជាមួយគណ្ៈកម្មា ធិការចូលររៀន។ 

七、入學許可並不保證簽證取得，簽證須由我國駐外館處核給而錄取學生來臺升學，依下列方

式辦理入境及在臺居留手續：持外國護照者，憑護照（效期須超過 6 個月以上）、6 月內 

2 吋白底彩色半身照片 2 張、簽證申請表、入學通知書及最近 3 個月內由衛生福利部疾

病管制署或僑居地駐外館處認可之國外合格醫院出具之健康檢查合格證明，檢查項目詳見

衛生福利部疾病管制署網址： http://www.cdc.gov.tw/點選國際旅遊健康/外國人健檢/居留健

檢）及我駐外館處要求之其他相關證明文件，向我駐外館處申請居留簽證來臺， 並於入國
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後 15 日內向居留地內政部移民署(以下簡稱移民署)服務站申請外僑居留證。The admission 

permit does not guarantee the visa. The visa must be approved by the Foreign Affairs Office. 

Students who are admitted to study in Taiwan shall apply for the entry and residency in Taiwan 

with the following documents: a passport (valid more than 6 months), 2 passport photos (2 x 2 

inches in size; taken within the past 6 months; full face, front view with a plain white or off-white 

background), visa application form, admission letter, and physical checkup certificate within 3 

months issued by a qualified foreign hospital approved by the Disease Control Office, the Ministry 

of Health and Welfare or the Overseas Taipei Economic and Cultural Office, as well as other 

relevant supporting documents required by our Foreign Affairs Office.For more information on the 

checkup items, please go to the website of the Disease Control Office (http://www.cdc.gov.tw/). 

Click on International Tourism Health, Foreigner Health Check, and Residential Health 

Check.Apply for an alien residence permit at the service station of the Immigration Department of 

the Ministry of Internal Affairs within 15 days after entering the country. 

លិខិត្អនុញ្ជញ ត្ចូលររៀនមិនធ្លនទិោា ការរទ។ 

ទិោា ការត្ត្ូវខត្ទទួលបានការអនុម័ត្ព្ីត្កសួងការបររទស។ 

និសសិត្ខែលត្តូ្វបានអនុញ្ជញ ត្ឱ្យសិការៅថ្ត្វា៉ា ន់ត្តូ្វោក់ពាកយសុុំចូល 

និងសាន ក់រៅថ្ត្វា៉ា ន់ជាមួយនឹងឯកសារែូចខាងរត្កាម៖ លិខិត្ឆេងខែន (ម្មនសុព្លភាព្រលើសព្ី 

6 ខខ) របូងត្លិខិត្ឆេងខែនចុំនួន 2 សនេ ឹក (ទុំហុំ 2 x 2 អុីញ ងត្កន ុងរយៈរព្ល 6 ខខចុងរត្កាយ 

មុខរព្ញ រមើលព្ីមុខ ម្មនថ្ផទខាងរត្កាយព្ណ្ស៌ ឬសធមាតា) 

ទត្មង់ខបបបទោក់ពាកយសុុំទិោា ការ លិខិត្ចូលររៀន 

និងវញិ្ជញ បនបត្ត្ព្ិនិត្យសុខភាព្កន ុងរយៈរព្ល 3 

ខខខែលរចញរោយមនទ ីររព្ទយបររទសខែលម្មនលកខណ្ៈសមបត្ត ិត្គប់ត្ោន់ 

ខែលត្តូ្វបានអនុម័ត្រោយការយិល័យត្តួ្ត្ព្និិត្យជុំងឺ ត្កសួងសុខាភិបាល និងសុខុម្មលភាព្ 

ឬការយិល័យរសែាកិចច និងវបបធម៌ថ្ត្បុិរត្ៅត្បរទស 

ក៏ែូចជាឯកសារោុំត្ទពាក់ព្័នធ រផសងរទៀត្ខែលត្ត្មូវរោយត្កសួងការបររទសរបស់រយើង។ 

សត្ម្មប់ព្័ត្៌ម្មនបខនថមអុំព្ីធ្លតុ្ត្តួ្ត្ព្ិនិត្យ 

សូមចូលរៅកាន់រគហទុំព្័ររបស់ការយិល័យត្តួ្ត្ព្ិនិត្យជុំងឺ (http://www.cdc.gov.tw/)។ 

ចុចរលើសុខភាព្រទសចរណ្៍អនតរជាត្ិ ការត្តួ្ត្ព្ិនិត្យសុខភាព្ជនបររទស 

និងការត្តួ្ត្ព្ិនិត្យសុខភាព្សាន ក់រៅ។ 

ោក់ពាកយសុុំលិខិត្អនុញ្ជញ ត្សាន ក់រៅជនបររទសរៅសាថ នីយរសវាកមាថ្ននយកោា នអរនត ត្បរវស

ន៍ថ្នត្កសួងកិចចការថ្ផទកន ុងកន ុងរយៈរព្ល 15 ថ្ងៃបនទ ប់ព្ីចូលត្បរទស។ 
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壹拾參、 附表 Appendices ឧបសម្ព័នធ 

大仁科技大學 114 學年度國際學生產學合作專班申請入學 

2026 International Student Industry-Academia Cooperation Program 

ក្ម្ម វធីិសហប្របតិ្បត្តិការឧសាហក្ម្ម-សិក្ានិសេិត្អនតរជាតិ្ឆ្ា ំ ២០២៦ 
繳交資料檢核表 Required Document Checklist បញ្ា ីត្តួ្ត្ព្និិត្យឯកសារខែលត្ត្ូវការ 
一、申請班別(Applied Program)：春季班(2026年2月入學) Autumn semester (Admission in 

February, 2026) ឆម្មសរែូវសេ ឹករឈើត្ជេុះ (ចូលររៀនរៅខខកុមាៈ ឆ្ន ុំ២០២៦) 

二、中文姓名(Chinese Name): (រ ា្ េះចិន)                                       

    英文姓名(English Name): (រ ា្ េះជាភាសាអង់រគេស) _                                      

＊應繳交表件(請申請人自行勾選所繳各項證件) 

＊Applicants are requested to check the documents they will submit： 

＊របកខជនត្ត្ូវបានរសន ើសុុំឱ្យព្ិនិត្យរមើលឯកសារខែលពួ្ករគនឹងោក់ជូន៖ 

項次 

Items 

វត្ថ ុ 

繳交表件 

Required Documents 

ឯកសារចុំបាច់ 

份數 

Copies 

ឆាប់

ឆម្ៃង 

請勾選 

Check (ˇ) 

េិនិត្យ (ˇ) 

一 
繳交資料檢核表。 

Required Document Checklist 
បញ្ា ីត្តួ្ត្ព្ិនិត្យឯកសារខែលត្តូ្វការ 

1  

二 
入學申請表。 

Application Form 
ទត្មង់ខបបបទោក់ពាកយ 

1  

三 

僑居地永久或長期居留證件影本(如身分證、護照)。 

A copy of permanent or alien residence certificate (ARC) (e.g., 

identity card, passport) of the residence 

ចាប់ចមេងថ្នវញិ្ជញ បនបត្ត្សាន ក់រៅអចិថ្្នតយ៍ 

ឬលិខិត្បញ្ជា ក់ទីលុំរៅសត្ម្មប់ជនបររទស (ARC) (ឧ. 

អត្តសញ្ជញ ណ្ប័ណ្ណ  លិខិត្ឆេងខែន) ថ្នលុំរៅោា ន 

1  

四 

應屆畢業生之在學證明書或同等學歷證明文件影本或中學
畢業證書影本。(應屆畢業生須在入學前取得正式畢業證

書)。 

A photocopy of the certificate of attendance or equivalent 

qualification certificate of the recent graduate or a copy of a 

senior high school diploma. 

ចាប់ចមេងវញិ្ជញ បនបត្ត្ចូលររៀន 

ឬវញិ្ជញ បនបត្ត្គុណ្វុឌឍិសមមូលរបស់និសសិត្ខែលរទើបបញ្ច ប់ការសិ

កា ឬចាប់ចមេងសញ្ជញ បត្ត្មធយមសិកាទុតិ្យភូមិ។ 

1  

五 
高中成績單影本。 

A copy of High School Transcript 
ចាប់ចមេងថ្នត្បតិ្ចរកិវទិាល័យ 

1  

六 

財力證明, Financial proof 

美金 5000 元以上之財力證明正本(六個月經常性財力)如銀行

存款證。 

1  
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Original financial proof of  more than USD 5,000 (six months of 

regular finances), such as a bank deposit certificate. 

Chứng minh tài chính  

ភសត ុតាងហិរញ្ញ វត្ថ ុរែើមខែលម្មនចុំនួនរលើសព្ី 5,000 ែលុាេ រអារមរកិ 

(រយៈរព្លត្បាុំមួយខខថ្នហិរញ្ញ វត្ថ ុធមាតា) 

ែូចជាវញិ្ជញ បនបត្ត្ោក់ត្បាក់ពី្ធនោរជារែើម។ 

七 
其他(如語言能力證明) 。 

Other (such as proof of language proficiency) 
រផសងៗ (ែូចជាភសត ុតាងថ្នជុំនញភាសា) 

1  
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大仁科技大學 Tajen University 
國際學生產學合作專班招生入學申請表(附件一) 

Application Form (Appendix1) 

ទត្មង់ខបបបទរសន ើសុុំចូលររៀនកន ុងកមា វធីិសហត្បតិ្បត្ត ិការផលិត្កមានិសសិត្អនតរជាតិ្ (ឯកសារភាា ប់ទី 

1) 

  申請人須詳細逐項填寫 TO THE APPLICANT：This application form should be completed in 

details. ជូនចុំរពាេះអនកោក់ពាកយ៖ ទត្មង់ខបបបទរសន ើសុុំរនេះត្ត្ូវបុំរព្ញឱ្យបានលមែ ិត្។ 

  個人資料 Personal Information：ព័្ត៌្ម្មនផ្កទ ល់ខល នួ៖  

 

姓名（中文） 

Full name (In 
Chinese) 

រ ា្ េះរព្ញ 

(ជាភាសាចិន) 

 

姓名（英文） 

Full name (In 
English) 

រ ា្ េះរព្ញ 

(ជាភាសាអង់រគេ

ស)  

 

戶籍住址 

Home address 
អាសយោា នផទេះ 

 

電話 

Telephone 
ទូរស័ព្ទ 

 

行動電話 

Cellphone 
ទូរស័ព្ទថ្ែ 

 

電子信箱 
E-mail 
អីុខមល 

 

現在通訊處 
Mailing address 
អាសយោា ន
រផាើសុំបុត្ត្ 

 

出生地點Place of 
birth 

ទីកខនេងកុំរណ្ើត្ 

 

出生日期 

Date of birth 
ថ្ងៃខខឆ្ន ុំកុំរណ្ើ

ត្ 

YYYY/MM/DD 

/ / 

國籍 

Nationality 

សញ្ជា តិ្ 

 

性別Gender 
រភទ 

□男 Male បុរស 

□女 Female ញី 

身份證字號 

Citizen ID 
អត្តសញ្ជញ ណ្ប័
ណ្ណ ព្លរែា 

 

護照號碼 

Passport No. 

រលខលិខិត្

ឆេងខែន 

 

婚姻狀況 

Marital status 
សាថ នភាព្អាពាហ៍ពិ្

ពាហ៍  

 Line ID  Wechat ID 
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父母資料 Information of Parents：ព័្ត៌្ម្មនរបស់ឪពុ្កម្មត យ 

父親姓名（中文） 

Father’s name ( In 

Chinese) 

រ ា្ េះឪពុ្ក 

(ជាភាសាចិន) 

 

父親職業 Father’s 

Occupation 

មុខរបររបស់ឪពុ្

ក 

 

父親電話 

Father’s Phone 
ទូរស័ព្ទរបស់ឪពុ្ក 

 

父親電子信箱 

Father’s E-mail 

អុីខមលរបស់ឪ

ព្ុក 

 

母親姓名（中文） 

Mother’s name ( In 
Chinese) 

រ ា្ េះម្មត យ 

(ជាភាសាចិន) 

 

母親職業 

Mother’s 

Occupation 

មុខរបររបស់ម្មត

យ 

 

母親電話 

Mother’s Phone 
ទូរស័ព្ទរបស់ម្មត យ 

 

母親電子信箱 

Mother’s E-mail 
អីុខមលរបស់ម្មត យ 

 

其他聯絡人姓名 

Other Contact Person 
អនកទុំនក់ទុំនងរផស

ងរទៀត្ 

 
關係 Relationship 

ទុំនក់ទុំនង 

 

連絡電話 

Phone No. 

រលខទូរស័ព្ទ 

 
電子郵件 

E-mail 
អុីខមល 

 

 

教育背景 Education Background：ប្របវត្ត ិអប់រំ 

中等學校 Secondary School  

សាលាមធយមសិកា 

學校名稱 Name of school 

រ ា្ េះសាលា 
 

學校所在地 School 
Location 
ទីតាុំងសាលា 

 

學位 Degree granted 

សញ្ជញ បត្ត្ខែលបាន

ផតល់ឲ្យ 

 

畢業日期Graduation Date 

កាលបររិចេទបញ្ច ប់ការសិកា 
 

主修 Major 

វរច្សនីយ៍ឯក្ 

 

學院或大學 College or University 

មោវទិាល័យ ឬ សាកលវទិាល័យ 

學校名稱 Name of school 

រ ា្ េះសាលា 
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學校所在地 School 
Location 

ទីតាុំងសាលា 

 

學位 Degree granted 

សញ្ជញ បត្ត្ខែលបាន

ផតល់ឲ្យ 

 

畢業日期Graduation Date 

កាលបររិចេទបញ្ច ប់ការសិកា 
 

主修 Major 

វរច្សនីយ៍ឯក្ 

 

擬申請就讀之班別(請參考招生簡章公告之學系及名額) 

Check the program that you want to apply (Please refer to the Admission Guide). 
សូមព្ិនិត្យរមើលកមា វធីិខែលអនកចង់ោក់ពាកយ (សូមរមើលមគគ ុ រទទសក៍ចូលររៀន)។ 

報名學系 

 Department 

Program 

ក្ម្ម វធីិនាយក្ដាា ន 

□ 

休閒運動管理系休閒運動暨健康管理國際學生產學合作專班 

International Student Industry-Academia Cooperation Program for 

Leisure Sports and Health Management, Department of Recreation 

Sports Management 

កមា វធីិសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-

សិកានិសសិត្អនតរជាតិ្សត្ម្មប់ការត្គប់ត្គងកីឡាកមានត  

និងសុខភាព្ នយកោា នត្គប់ត្គងកីឡាកមានត  

□ 

休閒運動管理系休閒遊憩國際學生產學合作專班 

International Student Industry-Academia Cooperation Program for 

Leisure and Recreation Management, Department of Recreation 

Sports Management 

កមា វធីិសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-

សិកានិសសិត្អនតរជាតិ្សត្ម្មប់ការត្គប់ត្គងការកមានត  

និងកមានត  នយកោា នត្គប់ត្គងកីឡាកមានត  

 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាលបរចិ្ឆេទ 

Signature (Chinese Name and English 

Name) 

ហត្ថច្លខា (ច្ ម្ ុះឆិន និងច្ ម្ ុះអង់ច្េៃស) 
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大仁科技大學外國學生具結書(附件二) 

Tajen University Foreign Student Affidavit (Appendix 2) 

ច្សឆក្ត ីន្លៃងការណ៍របសន់ិសេិត្បរច្ទសននសាក្លវទិាលយ័ Tajen (ឧបសម្ព័នធទី 2) 

1. 本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定。I certify that I abide by the 

"Regulations for Foreign Students Studying in Taiwan" as set forth by the Ministry of Education of 

the Republic of China. 

ខុ្ុំសូមបញ្ជា ក់ថ្នខុ្ុំរោរព្តាម «បទបបញ្ញត្ត ិសត្ម្មប់និសសិត្បររទសខែលកុំព្ុងសិការៅថ្ត្វា៉ា ន់» 

ខែលកុំណ្ត់្រោយត្កសួងអប់រំថ្នសាធ្លរណ្រែាចិន។ 

2. 本人保證符合以下其中之一：I hereby attest that I fulfill one of the following conditions: 

 ខុ្ុំសូមបញ្ជា ក់ថ្ន ខុ្ុំបានបុំរព្ញលកខខណ្ឌ មួយកន ុងចុំរណមលកខខណ្ឌ ែូចខាងរត្កាម៖ 

勾選 

Select 

រត្ជើសររ ី

ស 

身分別 

Identity Type 

ត្បរភទអត្តសញ្ជញ ណ្ 

 

具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格。 

Holds foreign nationality and has never had Republic of China nationality, and does not 

qualify as an overseas Chinese student at the time of application. 

ម្មនសញ្ជា ត្ិបររទស រហើយមិនធ្លេ ប់ម្មនសញ្ជា ត្ិសាធ្លរណ្រែាចិន 

រហើយក៏មិនម្មនលកខណ្ៈសមបត្ត ិត្គប់ត្ោន់ជានិសសតិ្ចិនរៅបររទសរៅរព្លោក់ពាកយខែ

រ។ 

 

具外國國籍及兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍，並於申請時已連續居

留海外6年以上者，且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當年度接受海外聯合招生委

員會分發。 

Holds foreign nationality and dual Republic of China nationality, has never had household 

registration in Taiwan, and has continuously resided overseas for more than 6 years at the 

time of application, has never studied in Taiwan as an overseas Chinese student, and has 

not been assigned by the Overseas Joint Admissions Committee in the application year. 

ម្មនសញ្ជា ត្ិបររទស និងសញ្ជា ត្ិព្ីរថ្នសាធ្លរណ្រែាចិន 

មិនខែលម្មនរសៀវរៅត្គួសាររៅថ្ត្វា៉ា ន់រទ 

រហើយបានរស់រៅរត្ៅត្បរទសជាបនតបនទ ប់រលើសព្ី 6 ឆ្ន ុំរៅរព្លោក់ពាកយ 

មិនខែលបានសិការៅថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងនមជានិសសិត្ចិនរៅបររទស 

រហើយមិនត្ត្ូវបានចត្់តាុំងរោយគណ្ៈកម្មា ធិការចូលររៀនរមួោន រៅបររទសកន ុងឆ្ន ុំោក់

ពាកយរនេះរទ។ 

 
具外國國籍，並曾兼具中華民國國籍者，於申請時已被內政部許可喪失中華民國國

籍已滿8年，並於申請時已連續居留海外6年以上者，未曾以僑生身分在臺就學，且
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未於當年度接受海外聯合招生委員會分發。 

Holds foreign nationality and previously held Republic of China nationality, has been 

approved by the Ministry of the Interior to lose Republic of China nationality for at least 8 

years at the time of application, and has continuously resided overseas for more than 6 

years at the time of application, has never studied in Taiwan as an overseas Chinese 

student, and has not been assigned by the Overseas Joint Admissions Committee in the 

application year. 

ម្មនសញ្ជា ត្ិបររទស និងធ្លេ ប់ម្មនសញ្ជា ត្ិសាធ្លរណ្រែាចិន 

ត្ត្ូវបានត្កសួងមោថ្ផទអនុម័ត្ឱ្យបាត់្បង់សញ្ជា ត្ិសាធ្លរណ្រែាចិនយ៉ា ងរោចណស់ ៨ 

ឆ្ន ុំរៅរព្លោកព់ាកយ និងបានរស់រៅរត្ៅត្បរទសជាបនតបនទ ប់រលើសព្ី ៦ 

ឆ្ន ុំរៅរព្លោកព់ាកយ មិនខែលបានសិការៅថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងនមជានិសសិត្ចិនរៅបររទស 

រហើយមិនត្ត្ូវបានចត្់តាុំងរោយគណ្ៈកម្មា ធិការចូលររៀនរមួោន រៅបររទសកន ុងឆ្ន ុំោក់

ពាកយ។ 

 

具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香

港、澳門或海外連續居留滿6年以上者。 

Holds foreign nationality, with permanent residence status in Hong Kong or Macau, and 

has never had household registration in Taiwan, continuously residing in Hong Kong, 

Macau, or overseas for more than 6 years at the time of application. 

ម្មនសញ្ជា ត្ិបររទស ម្មនឋានៈសាន ក់រៅអចិថ្្នតយ៍រៅហុងកុង ឬម្ម៉ា កាវ 

រហើយមិនខែលម្មនរសៀវរៅត្គួសាររៅថ្ត្វា៉ា ន់ រសរ់ៅជាប់លាប់រៅហុងកងុ ម្ម៉ា កាវ 

ឬរៅបររទសរលើសព្ី 6 ឆ្ន ុំរៅរព្លោកព់ាកយ។ 

 

曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外6年以上

者。 

Was a citizen of Mainland China, holds foreign nationality, and has never had household 

registration in Taiwan, continuously residing overseas for more than 6 years at the time of 

application. 

ធ្លេ ប់ជាព្លរែាថ្នត្បរទសចិនែីរោក ម្មនសញ្ជា ត្ិបររទស 

និងមិនខែលម្មនរសៀវរៅត្គួសាររៅថ្ត្វា៉ា ន់ 

ត្ព្មទាុំងរស់រៅជាបនតបនទ ប់រៅរត្ៅត្បរទសរលើសព្ី 6 ឆ្ន ុំរៅរព្លោកព់ាកយ។ 

本人所提供之最高學歷證明(申請大學部者提出高中畢業證書、申請碩士班者提出大學畢業證

書、申請博士班者提出碩士畢業證書)，在畢業學校所在地國家均為合法有效取得畢業資格，

並所持之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學位。I hereby certify that the 

highest education certificate I provide (high school diploma for undergraduate applicants, university 

degree for master’s applicants, master’s degree for doctoral applicants) is legally and validly obtained 

in the country where the school is located, and the certificate I hold is equivalent to the corresponding 
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degree granted by legal schools in Taiwan. 

ខុ្ុំសូមបញ្ជា ក់ថ្ន វវញិ្ជញ បនបត្ត្អប់រំខពស់បុំផុត្ខែលខុ្ុំផតល់ជូន 

(សញ្ជញ បត្ត្មធយមសិកាទុតិ្យភូមិសត្ម្មប់របកខជនថ្នន ក់បរញិ្ជញ បត្ត្ 

សញ្ជញ បត្ត្សាកលវទិាល័យសត្ម្មប់របកខជនថ្នន ក់អនុបណ្ឌ ិត្ 

សញ្ជញ បត្ត្អនុបណ្ឌ ិត្សត្ម្មប់របកខជនថ្នន ក់បណ្ឌ ិត្) គឺទទួលបានត្សបចាប់ 

និងម្មនសុព្លភាព្រៅកន ុងត្បរទសខែលសាលាសថ ិត្រៅ 

រហើយវញិ្ជញ បនបត្ត្ខែលខុ្ុំម្មនគឺរសា ើនឹងសញ្ជញ បត្ត្ខែលត្តូ្វោន ខែលផតល់រោយសាលាចាប់រៅថ្ត្វា៉ា ន់

។ 

本人所提供之所有相關資料（包括學歷、護照及其他相關文件之正本及影本）均為合法有效

之文件，如有不符規定或變造之情事，經查屬實及取消入學資格，且不發給任何有關之學分

證明。All the relevant documents I provide (including the original and photocopies of my academic 

qualifications, passport, and other related documents) are legally valid. If any of the documents are 

found to be non-compliant or forged, and upon verification, if the facts are confirmed, my admission 

will be revoked, and no credits will be issued. 

ឯកសារពាក់ព្័នធទាុំងអស់ខែលខុ្ុំផតល់ជូន (រមួទាុំងឯកសាររែើម 

និងចាប់ចមេងថ្នសញ្ជញ បត្ត្សិការបស់ខុ្ុំ លិខិត្ឆេងខែន និងឯកសារពាក់ព្័នធ រផសងរទៀត្) 

គឺម្មនសុព្លភាព្តាមផល វូចាប់។ ត្បសិនរបើឯកសារណមួយត្ត្ូវបានរករឃើញថ្នមិនអនុរលាម 

ឬខកេងបនេ ុំ រហើយរៅរព្លរផទៀងផ្កទ ត្់ ត្បសិនរបើការព្ិត្ត្ត្ូវបានបញ្ជា ក់ 

ការចូលររៀនរបស់ខុ្ុំនឹងត្ត្ូវបានលុបរចល 

រហើយនឹងមិនម្មនរត្កឌីត្ណមួយត្ត្ូវបានរចញឱ្យរ ើយ។ 

本人取得入學許可後，在辦理報到時，須繳交我國駐外館處、行政院設立或指定之機構或委

託之民間團體驗證之畢業證書及成績單（認證章）正本，始得註冊入學，屆時若未如期繳

交，即由 貴校取消入學資格，絕無異議。Upon receiving admission, I will submit the original 

graduation certificate and transcript (with the verification seal) authenticated by the relevant 

authorities such as Taiwan's overseas missions, government-designated agencies, or entrusted private 

organizations during the registration process. Failure to do so on time will result in the cancellation of 

my admission, and I will have no objections. 

រព្លទទួលបានការចូលររៀន ខុ្ុំនឹងោក់ជូនវញិ្ជញ បនបត្ត្បញ្ច ប់ការសិកា 

និងត្ព្ឹត្ត ិបត្ត្សិកាចាប់រែើម (ខែលម្មនត្តារផទៀងផ្កទ ត្់) 

ខែលត្ត្ូវបានរផទៀងផ្កទ ត្់រោយអាជាា ធរពាក់ព្័នធ  ែូចជារបសកកមារត្ៅត្បរទសរបស់ថ្ត្វា៉ា ន់ 

ទីភាន ក់ង្ហរខែលរោា ភិបាលកុំណ្ត់្ 

ឬអងគការឯកជនខែលទុកចិត្តកន ុងអុំ ុងរព្លែុំរណ្ើរការចុេះរ ា្ េះ។ 

ការខកខានមិនបានរធវ ីែូរចនេះទាន់រព្លរវលានឹងបណត លឱ្យម្មនការលុបរចលការចូលររៀនរបស់ខុ្ុំ 

រហើយខុ្ុំនឹងមិនម្មនការជុំទាស់អវ ីរ ើយ។ 

本人不曾在台以外國學生身份完成高中學校學程，亦未曾遭中華民國國內大專院校退學。I 
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have not completed high school outside Taiwan as a foreign student, nor have I ever been expelled 

from any higher education institutions in Taiwan. 

កន ុងនមជានិសសិត្បររទស ខុ្ុំមិនទាន់បានបញ្ច ប់ការសិកាថ្នន ក់វទិាល័យរៅខាងរត្ៅថ្ត្វា៉ា ន់រទ 

រហើយខុ្ុំក៏មិនខែលត្តូ្វបានបរណ្ត ញរចញព្ីសាថ ប័នឧត្តមសិកាណមួយរៅថ្ត្វា៉ា ន់ខែរ។ 

簡章中文版與英文或柬文版語意有所差異時，依中文版為主。In case of any discrepancies 

between the Chinese, English, or Cambodian versions of the brochure, the Chinese version shall 

prevail. 

កន ុងករណ្ីម្មនភាព្មិនត្សបោន រវាងកុំ ខណ្ភាសាចិន ភាសាអង់រគេស ឬភាសាខខារថ្នខិត្តប័ណ្ណ រនេះ 

កុំ ខណ្ភាសាចិននឹងម្មនអាទិភាព្។ 

上述所陳之任一事項同意授權 貴校查證，如有不實或不符規定等情事，於入學後經查證屬實

者，本人願意接受 貴校註銷學籍處分，絕無異議。 

I agree and authorize your institution to verify the aforementioned matters. If any information is found 

to be false or non-compliant after admission, I am willing to accept the cancellation of my enrollment 

by your institution, and I will have no objections. 

ខុ្ុំយល់ត្ព្ម និងអនុញ្ជញ ត្ឱ្យសាថ ប័នរបស់អនករផទៀងផ្កទ ត្់បញ្ជា ខែលបានររៀបរាប់ខាងរលើ។ 

ត្បសិនរបើព្័ត្៌ម្មនណមួយត្ត្ូវបានរករឃើញថ្នមនិព្ិត្ ឬមិនអនុរលាមតាមបនទ ប់ព្ីការចូលររៀន 

ខុ្ុំសុខចិត្តទទួលយកការលុបរចលការចុេះរ ា្ េះរបស់ខុ្ុំរោយសាថ ប័នរបស់អនក 

រហើយខុ្ុំនឹងមិនម្មនការជុំទាស់អវ ីរ ើយ។ 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាលបរចិ្ឆេទ 

Signature (Chinese Name and English 

Name) 

ហត្ថច្លខា (ច្ ម្ ុះឆិន និងច្ ម្ ុះអង់ច្េៃស) 
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授權書(附件三) 

Letter of Authorization (Appendix 3) 

លខិិត្អន ញ្ញា ត្ (ឧបសម្ពន័ធទី 3) 

大仁科技大學（以下簡稱本校）為蒐集、處理、利用個人資料，依個人資料保護法之規定以本
聲明及同意書向您行書面告知並徵求您同意。當您於頁末簽名處簽署本同意書時，表示您 已
閱讀、瞭解並同意接受本同意書之所有內容。 

Tajen University (hereinafter referred to as "the University") hereby informs you in writing and seeks 

your consent to collect, process, and use your personal data in accordance with the Personal Data 

Protection Act. By signing at the bottom of this agreement, you acknowledge that you have read, 

understood, and agreed to all the contents of this Consent Form. 

សាកលវទិាល័យ Tajen (ត្រៅរនេះរៅថ្ន "សាកលវទិាល័យ") 

សូមជត្ម្មបជូនរលាកអនកជាលាយលកខណ្៍អកសរ និងរសន ើសុុំការយលត់្ព្មព្រីលាកអនកកន ុងការត្បមូល 

ែុំរណ្ើរការ និងរត្បើត្បាសទ់ិននន័យផ្កទ ល់ខល នួរបស់រលាកអនកត្សបតាមចាប់ការពារទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួ។ 

តាមរយៈការចុេះហត្ថរលខារៅខផនកខាងរត្កាមថ្នកិចច ត្ព្មរត្ព្ៀងរនេះ 

អនកទទួលសាគ ល់ថ្នរលាកអនកបានអាន យល់ 

និងយល់ត្ព្មចុំរពាេះខេ ឹមសារទាុំងអស់ថ្នទត្មង់យល់ត្ព្មរនេះ។ 

一、基本資料之蒐集、更新及保管 

(一)本校係依據中華民國「個人資料保護法」與相關法令之規範，蒐集、處理及利用您的個人

資料。 (二)請提供您本人正確、最新及完整的個人資料。 

(三)本校因執行業務所蒐集您的個人資料包括表單內所需欄位等。 

(四)若您的個人資料有任何異動，請主動向本校申請更正，使其保持正確、最新及

完整。 (五)若您提供錯誤、不實、過時或不完整或具誤導性的資料，您將可能損失

相關權益。 

(六)您可依中華民國「個人資料保護法」，就您的個人資料行使以下權利： 1.查詢或請求閱

覽。2.請求製給複製本。3.請求補充或更正。4.請求停止蒐集、處理或利用。5.請求刪除。 

但本校各單位因執行職務或業務所必需者，本校得拒絕您上述之請求。且因您行使上述權利

，而導致權益受損時，本校將不負相關賠償責任。 

1. Collection, Update, and Retention of Personal Data 

1.1 Tajen University (hereinafter referred to as “the University”) collects, processes, and uses your 

personal data in accordance with the Personal Data Protection Act of the Republic of China (Taiwan) 

and related regulations. 

1.2 Please provide accurate, up-to-date, and complete personal information. 

1.3 The University collects your personal data as required for business execution, including the fields 

specified in application forms. 

1.4 If your personal data changes, you should proactively apply for correction to ensure accuracy and 

completeness. 

1.5 If you provide incorrect, false, outdated, incomplete, or misleading information, you may lose 

related rights and interests. 

1.6 According to the Personal Data Protection Act, you have the following rights regarding your 

personal data: 

 1. The right to inquire or request a review. 

 2. The right to request a copy. 

 3. The right to request supplementation or correction. 

 4. The right to request cessation of collection, processing, or use. 
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 5. The right to request deletion. 

However, the University may reject your request if the data is necessary for the execution of its duties 

or business. The University shall not be liable for any loss of rights or interests resulting from your 

exercise of the above rights. 

១. ការត្បមូល ការអាប់រែត្ និងការរកាទុកទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួ 

១.១ សាកលវទិាល័យ Tajen (ត្រៅរនេះរៅថ្ន "សាកលវទិាល័យ") ត្បមូល ែុំរណ្ើរការ 

និងរត្បើត្បាស់ទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួរបស់អនកត្សបតាមចាប់ការពារទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួថ្នសាធ្លរណ្រែាចិន 

(ថ្ត្វា៉ា ន់) និងបទបបញ្ញត្ត ិពាក់ព្័នធ។ 

១.២ សូមផតល់ព្័ត្៌ម្មនផ្កទ ល់ខល នួខែលត្ត្ឹមត្ត្ូវ ទាន់សម័យ និងរព្ញរលញ។ 

១.៣ សាកលវទិាល័យត្បមូលទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួរបស់អនកតាមត្ត្មូវការសត្ម្មប់ការអនុវត្តអាជីវកមា  

រមួទាុំងវាលខែលបានបញ្ជា ក់រៅកន ុងទត្មង់ខបបបទោក់ពាកយ។ 

១.៤ ត្បសិនរបើទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួរបស់អនកផ្កេ សប់ត រូ អនកគួរខត្ោក់ពាកយរសន ើសុុំការខកត្ត្មូវជាមុន 

រែើមបីធ្លនបាននូវភាព្ត្ត្ឹមត្ត្ូវ និងភាព្រព្ញរលញ។ 

១.៥ ត្បសិនរបើអនកផតលព់្ត័្៌ម្មនមិនត្ត្ឹមត្ត្ូវ មិនព្ិត្ ហួសសម័យ មិនរព្ញរលញ ឬបុំភាន់ 

អនកអាចបាត្់បង់សិទធិ និងផលត្បរយជន៍ពាកព់្ន័ធ។ 

១.៦ រយងតាមចាប់ការពារទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួ 

អនកម្មនសិទធិែូចខាងរត្កាមទាក់ទងនឹងទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួរបស់អនក៖ 

១. សិទធិសាកសួរ ឬរសន ើសុុំការព្ិនិត្យរ ើងវញិ។ 

២. សិទធិរសន ើសុុំចាប់ចមេង។ 

៣. សិទធិរសន ើសុុំការបុំរព្ញបខនថម ឬខកត្ត្មូវ។ 

៤. សិទធិរសន ើសុុំបញ្ឈប់ការត្បមូល ការែុំរណ្ើរការ ឬការរត្បើត្បាស។់ 

៥. សិទធិរសន ើសុុំលុប។ 

រទាេះជាយ៉ា ងណក៏រោយ សាកលវទិាល័យអាចបែិរសធសុំរណ្ើរបស់អនក 

ត្បសិនរបើទិននន័យចុំបាច់សត្ម្មប់ការអនុវត្តភារកិចច ឬអាជីវកមារបស់ខល នួ។ 

សាកលវទិាល័យមិនទទួលខុសត្តូ្វចុំរពាេះការបាត់្បង់សិទធិ 

ឬផលត្បរយជន៍ណមួយខែលបណត លមកព្ីការអនុវត្តសិទធិខាងរលើរបស់អនករ ើយ។ 

二、蒐集個人資料之目的 

(一)本校係基於「教育行政業務需求」之特定目的而蒐集您的個人資料。 

(二)當您的個人資料使用方式與本校蒐集的目的不同時，我們會在使用前先徵求您的書面同意

，您可以拒絕向本校提供個人資料，但您可能因此喪失您的權益。 

2. Purpose of Collecting Personal Data 

(1) The University collects your personal data for specific purposes related to “educational 

administrative needs.” 

(2) If your personal data is to be used in a manner different from the original purpose of collection, 

the University will seek your written consent before such use. You may choose not to provide your 

personal data; however, doing so may result in the loss of certain rights or benefits. 

២. ច្ោលបំណងននការប្របមូ្លទិនាន័យផ្ទា ល់ខល នួ 

(១) សាកលវទិាល័យត្បមូលទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួរបស់អនកសត្ម្មប់រោលបុំណ្ងជាក់លាក់ទាក់ទងនឹង 

"ត្ត្មូវការរែាបាលអប់រ"ំ។ 

(២) 

ត្បសិនរបើទិននន័យផ្កទ លខ់ល នួរបស់អនកត្ត្ូវបានរត្បើត្បាស់តាមររបៀបខុសព្ីរោលបុំណ្ងរែើមថ្នការត្ប

មូល 

សាកលវទិាល័យនឹងខសវងរកការយល់ត្ព្មជាលាយលកខណ្៍អកសរព្ីអនកមុនរព្លរត្បើត្បាស់ខបបរនេះ។ 
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អនកអាចរត្ជើសររសីមិនផតល់ទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួរបស់អនក។ រទាេះជាយ៉ា ងណក៏រោយ 

ការរធវ ីែូរចនេះអាចបណត លឱ្យបាត់្បង់សិទធិ ឬអត្ថ ត្បរយជន៍មួយចុំនួន។ 

三、基本資料之保密：本校如違反「個人資料保護法」規定或因天災、事變或其他不可抗力

所致 者，致您的個人資料被竊取、洩漏、竄改、遭其他侵害者，本校將於查明後以電話、

信函、電子郵件或網站公告等方法，擇適當方式通知您。 

3. Confidentiality of Personal Data 

If the University violates the provisions of the Personal Data Protection Act, or if your personal data is 

stolen, leaked, tampered with, or otherwise compromised due to natural disasters, incidents, or other 

force majeure events, the University will notify you by an appropriate means (such as telephone, mail, 

email, or website announcement) after the situation has been investigated and confirmed. 

៣. ការសាា ត់្ននទិនាន័យផ្ទា ល់ខល នួ 

ត្បសិនរបើសាកលវទិាល័យបុំពានរលើបទបបញ្ញត្ត ិថ្នចាប់ការពារទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួ 

ឬត្បសិនរបើទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួរបស់អនកត្ត្ូវបានរគលួច រលចធ្លេ យ ខកខត្ប 

ឬសត្មបសត្មួលរោយសាររត្ោេះមហនតរាយធមាជាត្ិ ឧបបត្ត ិរហត្ុ 

ឬត្ព្ឹត្ត ិការណ៍្ខែលមិនអាចត្គប់ត្គងបានរផសងរទៀត្ 

សាកលវទិាល័យនឹងជូនែុំណ្ឹងែល់អនកតាមមរធាបាយសមត្សបមួយ (ែូចជាទូរស័ព្ទ  សុំបុត្ត្ អុីខមល 

ឬការត្បកាសតាមរគហទុំព្័រ) បនទ ប់ព្ីសាថ នភាព្ត្ត្ូវបានរសុើបអរងាត្ និងបញ្ជា ក់។ 

四、同意書之效力 

(一)當您簽署本同意書時，即表示您已閱讀、瞭解並同意本同意書之所有內容。 

 (二)本校保留隨時修改本同意書規範之權力，本校將於修改規範時，於本校網頁(站)公告修改之

事實，不另作個別通知。如果您不同意修改的內容，請依上述第一條第六款向本校主張停止蒐

集、處理及利用個人資料。否則將視為您已同意並接受本同意書該等增訂 或修改內容之拘束。 

4. Effectiveness of the Consent Form 

(1) By signing this consent form, you confirm that you have read, understood, and agreed to all the 

terms stated herein. 

(2) The University reserves the right to amend the provisions of this consent form at any time. Any such 

amendments will be announced on the University’s official website and will not be individually 

notified. If you do not agree with the revised content, you may exercise your right as stated in Article 1, 

Item 6, to request the cessation of collection, processing, and use of your personal data. Otherwise, it 

will be deemed that you have agreed to and accepted the amended terms of this consent form. 

៤. ប្របសិទធភាេននទប្រម្ង់ន្បបបទយល់ប្រេម្ 

(១) រោយការចុេះហត្ថរលខារលើទត្មង់ខបបបទយល់ត្ព្មរនេះ អនកបញ្ជា ក់ថ្នអនកបានអាន យល់ 

និងយល់ត្ព្មតាមលកខខណ្ឌទាុំងអស់ខែលម្មនខចងរៅទីរនេះ។ 

(២) 

សាកលវទិាល័យរកាសិទធិកន ុងការខកខត្បបទបបញ្ញត្ត ិថ្នទត្មង់ខបបបទយល់ត្ព្មរនេះរៅរព្លណក៏បាន។ 

ការរធវ ីវរិសាធនកមាណមួយខបបរនេះនឹងត្តូ្វបានត្បកាសរៅរលើរគហទុំព្័រផល វូការរបស់សាកលវទិាល័យ 

រហើយនឹងមិនត្ត្ូវបានជូនែុំណ្ឹងជាលកខណ្ៈបុគគលរទ។ 

ត្បសិនរបើអនកមិនយល់ត្សបនឹងខេ ឹមសារខែលបានខកខត្បរទ 

អនកអាចអនុវត្តសិទធិរបស់អនកែូចខែលម្មនខចងកន ុងម្មត្តា ១ ចុំណុ្ចទី ៦ 

រែើមបីរសន ើសុុំការបញ្ឈប់ការត្បមូល ែុំរណ្ើរការ និងការរត្បើត្បាស់ទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួរបស់អនក។ 

របើមិនែូរចន េះរទ វានឹងត្ត្ូវបានចត្់ទុកថ្នអនកបានយល់ត្ព្ម 

និងទទួលយកលកខខណ្ឌ ខែលបានរធវ ីវរិសាធនកមាថ្នទត្មង់ខបបបទយល់ត្ព្មរនេះ។ 

 

五、準據法與管轄法院本同意書之解釋與適用，以及本同意書有關之爭議，均應依照中華民國

法律予以處理，並以臺灣屏東地方法院為第一審管轄法院。 
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5. Governing Law and Jurisdiction 

The interpretation, application, and any disputes related to this consent form shall be governed by the 

laws of the Republic of China (Taiwan). The Pingtung District Court in Taiwan shall be the court of 

first instance with jurisdiction. 

៥. ចាប់ត្គប់ត្គង និងយុតាត ធិការ 

ការបកត្សាយ ការអនុវត្ត និងជរម្មេ េះណមួយខែលទាក់ទងនឹងទត្មង់យល់ត្ព្មរនេះ 

នឹងត្ត្ូវត្គប់ត្គងរោយចាប់ថ្នសាធ្លរណ្រែាចិន (ថ្ត្វា៉ា ន់)។ តុ្លាការត្សកុភីងទុងរៅថ្ត្វា៉ា ន់ 

គឺជាតុ្លាការែុំបូងខែលម្មនយុតាត ធិការ។ 

個人資料保護法：https://goo.gl/iYnX2E 

According to the Personal Data Protection Act of Taiwan. For more details, please refer to: 

https://goo.gl/iYnX2E 

រយងតាមចាប់ការពារទិននន័យផ្កទ ល់ខល នួរបស់ថ្ត្វា៉ា ន់។ សត្ម្មប់ព្័ត្៌ម្មនលមែ ិត្បខនថម សូមរមើល៖ 

https://goo.gl/iYnX2E 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាលបរចិ្ឆេទ 

Signature (Chinese Name and English 

Name) 

ហត្ថច្លខា (ច្ ម្ ុះឆិន និងច្ ម្ ុះអង់ច្េៃស) 

  

https://goo.gl/iYnX2E
https://goo.gl/iYnX2E
https://goo.gl/iYnX2E
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大仁科技大學學生在台估計費用列表(附件四) 

Estimated Expenses for Students at Tajen University(Appendix 4)  

ការឆំណាយា ន់សាម នសប្រាប់និសេិត្ច្ៅសាក្លវទិាល័យ Tajen (ឧបសម្ពន័ធទី 4) 

項目 Items / វត្ថ ុ 費用/ Fee/ ថ្ងេរសវា 備註/ Notes/ កុំណ្ត់្ចុំណុំ 

學 雜 費 /Tuition 

Fees/ ថ្ងេសិកា 

第一學期免收/ Waived for the 1st 

semester/ 

រលើកខលងសត្ម្មប់ឆម្មសទី 1 

NT$42,000(第二至八學期/2nd to 

8th semesters/42,000 ឆម្មសទី 2 

ែល់ទី 8 

NTD 42,000元學雜費(費用包含：學費新台幣 

30,000 元、雜費新台幣 10,366 元、電腦使用
費新台幣 600 元以及平安保險費新台幣 1,034 

元)。NTD 42,000 per semester. (The fees 

include: Tuition fee of NT$30,000, miscellaneous 
fees of NT$10,366, computer usage fee of 
NT$600, and student accident insurance fee of 
NT$1,034.) 

៤២,០០០ នត្វា៉ា ន់ ក្ន ុងមួ្យឆាស។ 

(នលៃសិក្ារមួ្ាន៖ នលៃសិក្ា ៣០,០០០ 

ដ លាៃ រនត្វា៉ា ន់ នលៃច្សេងៗ ១០,៣៦៦ ដ លាៃ រនត្វា៉ា ន់ 

នលៃច្ប្របើប្រាស់ក្ ំេយូ ទ័រ ៦០០ ដ លាៃ រនត្វា៉ា ន់ 

និងនលៃធានារ៉ា ប់រងច្ប្រោុះថាា ក្់សិសេ ១០៣៤ 

ដ លាៃ រនត្វា៉ា ន់។) 
每學期開學前自行繳納完成，逾期繳納者，將以
退學論。Students must complete the payment 

before the start of each semester. Failure to pay on 
time will result in automatic dismissal. 

សិសសត្តូ្វបង់លុយមុនរព្លចប់រផតើមឆម្មសនីមួ

យៗ។ 

ការមិនបង់លុយទាន់រព្លរវលានឹងបណត លឱ្យម្ម

នការបរណ្ត ញរចញរោយសវ យ័ត្បវត្ត ិ។ 

住宿費/ 

Accommodation 

Fees/ ថ្ងេសាន ក់រៅ 

第一學期免收/ Waived for the 1st 

semester/ 

រលើកខលងសត្ម្មប់ឆម្មសទី 1 

NT$4,500(第二至八學期/2nd to 

8th semesters/4,500 ឆម្មសទី 2 

ែល់ទី 8 

證件照  2 吋*8 

張 

Passport-size 

Photo (2-inch x 8 

pieces) 

របូងត្ទុំហុំលិខិត្

ឆេងខែន (ទុំហុំ 2 

អុីញ x 8 សនេ ឹក) 

NT$350/ 1 次 

៣៥០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់/១ ែង 

視個人需求而定。 

Depends on individual needs. 

អាត្ស័យរលើត្ត្មូវការបុគគល។ 

6 個月外國新生

醫療保險 (註) 

6-month Foreign 

Student Medical 

Insurance (Note) 

ការធ្លនរា៉ា ប់រង

សុខភាព្សត្ម្មប់

និសសិត្បររទសរ

NT$ 3,000/6 個月 

៣,០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់/៦ ខខ 

第一次抵台時自行繳納。 

Pay upon first arrival in Taiwan. 

បង់ត្បាក់រៅរព្លមកែល់ថ្ត្វា៉ា ន់រលើកែុំបូង។ 
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យៈរព្ល 6 ខខ 

(កុំណ្ត់្ចុំណុំ) 

新生健康檢查費 

New Student 

Health Check-up 

Fee 

ថ្ងេព្ិនិត្យសុខភា

ព្សិសសងា ី

NT$ 1,500 

១៥០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ 

全民健康保險 

National Health 

Insurance 

ធ្លនរា៉ា ប់រងសុខ

ភាព្ជាត្ិ 

NT$ 4,956 /學期 

៤,៩៥៦ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់/ឆម្មស 

於每學期或學年開學前自行繳納。 

Pay before the start of each semester or 

academic year. 

បង់ត្បាក់មុនរព្លចប់រផតើមឆម្មស 

ឬឆ្ន ុំសិកានីមួយៗ។ 

外僑居留證 

Alien Residence 

Certificate 

វវញិ្ជញ បនបត្ត្សាន

ក់រៅរបស់ជនបរ

រទស 

NT$1,000 元(RESIDENT VISA)/ 

NT$1,000 (Resident Visa)/per year 

១,០០០ ែលុាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ 

(ទិោា ការសាន ក់រៅ)/កន ុងមួយឆ្ន ុំ 

NT$2,300 元(VISITOR VISA)+

居留體檢 NT$1,500元= 

NT$3,800元/ NT$2,300 (Visitor 

Visa) + NT$1,500 for Residence 

Health Check = NT$3,800 / per 

year 

៣៨០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ / ២៣០០ 

ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ (ទិោា ការរទសចរណ្៍) 

+ ១៥០០ 

ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់សត្ម្មប់ការព្ិនិត្យសុ

ខភាព្សាន ក់រៅ = ៣៨០០ 

ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ / កន ុងមួយឆ្ន ុំ 

工 作 證 /Work 

Permit/ 

លិខិត្អនុញ្ជញ ត្

ការង្ហរ 

NT$ 100 / year 

១០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ / ឆ្ន ុំ 

寢具/Bedding NT$2,000 元 ២០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ 視個人需求而定。 
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សម្មា រៈសត្ម្មប់

រគង 

Depends on individual needs. 

អាត្ស័យរលើត្ត្មូវការបុគគល។ 

書費/Textbook 

Fees/ ថ្ងេសិកា 
NT$5,000 元 ៥,០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ 

電話卡/Phone 

Card/ កាត្ទូរស័ព្ទ 
NT$2,400 元 ២៤០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ 

銀行開戶 /Bank 

Account Setup 

ការែុំរ ើងគណ្នី

ធនោរ 

NT$1,000 元 ១០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ 

生活費/Living 

Expenses 

ការចុំណយរលើកា

ររស់រៅ 

每個月 NT$ 6,000 元〜8,000 元

/ per month 

៦,០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ រៅ ៨,០០០ 

ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ កន ុងមួយខខ 

註：外國新生需於居留滿六個月後始符合健保投保資格，但為保障學生安全，未能參加健保之前

六個月，須辦理外國新生醫療保險，學生需於註冊時自行負擔前六個月費用，共 3,000元。 

Note: Foreign new students are eligible for health insurance coverage only after residing in Taiwan for six 

months. However, to ensure student safety, students must obtain foreign student health insurance for the 

first six months before they can join the National Health Insurance program. Students are required to bear 

the cost of the first six months, totaling 3,000 NTD, at the time of registration. 

ចុំណុំ៖ និសសិត្ងាីបររទសម្មនសទិធិទទួលបានការធ្លនរា៉ា ប់រងសុខភាព្ 

លុេះត្តាខត្រស់រៅកន ុងត្បរទសថ្ត្វា៉ា ន់រយៈរព្លត្បាុំមួយខខ។ រទាេះជាយ៉ា ងណក៏រោយ 

រែើមបីធ្លនសុវត្ថ ិភាព្នសិសិត្ 

និសសិត្ត្ត្ូវខត្ទទួលបានការធ្លនរា៉ា ប់រងសុខភាព្និសសិត្បររទសសត្ម្មប់រយៈរព្លត្បាុំមួយខខែុំបូង 

មុនរព្លពួ្ករគអាចចូលរមួកមា វធីិធ្លនរា៉ា ប់រងសុខភាព្ជាតិ្។ 

និសសិត្ត្ត្ូវទទួលបនទ ុកចុំណយសត្ម្មប់រយៈរព្លត្បាុំមួយខខែុំបូង សរុបចុំនួន 3,000 ថ្ត្វា៉ា ន់ 

រៅរព្លចុេះរ ា្ េះ។ 

此為 2025 之費用基準，每年費用皆可能有所調整與變動，此表僅供參考，特殊情況不在此限。。This 

is the cost standard for 2025. Fees may be adjusted and changed annually. This table is for reference only, 

and special circumstances are not included. 

រនេះជាសតង់ោរថ្ងេរែើមសត្ម្មប់ឆ្ន ុំ 2025។ ថ្ងេរសវាអាចត្ត្ូវបានខកត្ត្មូវ និងផ្កេ ស់បដ រូជាររៀងរាល់ឆ្ន ុំ។ 

តារាងរនេះគឺសត្ម្មប់ជាឯកសាររយងខត្ប៉ាុរណណ េះ រហើយកាលៈរទសៈព្ិរសសមិនត្ត្ូវបានរាប់បញ្ច លូរទ។ 
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□是，我已清楚了解以上費用規定。/ បាទ/ចស ៎

ខុ្ុំែឹងចាស់អុំពី្បទបបញ្ញត្ត ិសត ីពី្ថ្ងេរសវាខាងរលើ។ 

Yes, I have read and understood all the regulations above. 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាលបរចិ្ឆេទ 

Signature (Chinese Name and English 

Name) 

ហត្ថច្លខា (ច្ ម្ ុះឆិន និងច្ ម្ ុះអង់ច្េៃស) 
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大仁科技大學國際學生產學合作專班學生重要權利義務通知書(附件五)  

International Industry-University Cooperative Program – Notice of Rights and 

Obligations(Appendix 5) 

ក្ម្ម វធីិសហប្របតិ្បត្តកិារឧសាហក្ម្ម-សាក្លវទិាល័យអនតរជាតិ្ - 

ច្សឆក្ត ីជូនដណំឹងអេំីសិទធ ិ និងកាត្េវកិ្ឆច (ឧបសម្ពន័ធទី ៥) 

1.依教育部辦法規範申請來臺就讀，以一次為限。於完成申請就學學校學程後，除申請碩士班

以上學程，得逕依各校規定辦理外，如繼續在臺就學者，其入學方式應與我國內一般學生相

同。 

  Application for studying in Taiwan is based on terms and regulations from Ministry of Education, 

limited to one-time only. After submitting application (except for master degrees or above), please 

follow regulations from each school. Also admission process should be exactly the same as local 

Taiwanese students. 

ការោក់ពាកយរសន ើសុុំសិការៅថ្ត្វា៉ា ន់គឺខផែករលើលកខខណ្ឌ  និងបទបបញ្ញត្ត ិរបស់ត្កសួងអប់រំ 

ខែលកុំណ្ត់្ត្ត្ឹមមតងប៉ាុរណណ េះ។ បនទ ប់ព្ីោក់ពាកយរសន ើសុុំ (រលើកខលងខត្សញ្ជញ បត្ត្អនុបណ្ឌ ិត្ 

ឬខពស់ជាងរនេះ) សូមអនុវត្តតាមបទបបញ្ញត្ត ិរបស់សាលានីមួយៗ។ រលើសព្ីរនេះ 

ែុំរណ្ើរការចូលររៀនគួរខត្ែូចោន របេះបិទរៅនឹងនិសសិត្ថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងត្សកុ។ 

2.學生成績分學業、操行兩種，以一百分為滿分、六十分為及格，成績不及格或不通過之科

目，不給予學分。  

Grades will be measured by academic and conduct, 100 as full score and 60 below as fail. Credits 

will not be given for subjects failed. 

និរទទសនឹងត្ត្ូវវាស់ខវងតាមរយៈការសិកា និងការត្បត្ព្ឹត្ត រោយព្ិនទ ុរព្ញ ១០០ និងព្ិនទ ុរត្កាម ៦០ 

ចត់្ទុកថ្នធ្លេ ក់។ រត្កឌីត្នឹងមិនត្ត្ូវបានផតល់ឲ្យសត្ម្មប់មុខវជិាា ខែលធ្លេ ក់រនេះរទ។ 

3.大學部修業年限為 6 年，若未在修業年限內完成者，以退學論。 

  Maximum study period is 6 years for undergraduate. Students will be drop out if not able to complete 

the degree within 6 years. 

រយៈរព្លសិកាអតិ្បរម្មគឺ ៦ ឆ្ន ុំសត្ម្មប់ថ្នន ក់បរញិ្ជញ បត្ត្។ និសសិត្នឹងត្ត្ូវរបាេះបង់ការសិកា 

ត្បសិនរបើមិនអាចបញ្ចប់ការសិកាកន ុងរយៈរព្ល ៦ ឆ្ន ុំ។ 

4.學生需於學校規定時間內繳交學雜費與其他費用，若未依規定時間繳交者，將依逾期未註冊

理由，處以退學。 

  Tuition and other fees must be paid during the semester. Students will be drop out if not able to pay 

in time. 

ថ្ងេសិកា និងថ្ងេរសវារផសងៗត្ត្ូវខត្បង់កន ុងអុំ ុងរព្លឆម្មស។ 

សិសសនឹងត្ត្ូវរបាេះបង់ការសិកាត្បសិនរបើមិនអាចបង់ថ្ងេបានទាន់រព្លរវលា។ 

5. 因學生使用學生簽證入學，若有休學、退學，必需於 10 天內離境。被退學之學生，將失去

申請台灣各大學學士以下級別之使用外國學生身分入學之資格。若休學後復學，需重新辦理
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居留簽證與換發居留證。 Students must leave Taiwan within 10 days after graduation drop-out of 

school or dismissal by oneself. For dismissal students who will not be able to apply for any 

undergraduate (or below) degree in Taiwan as an international student. For reinstatements after 

approval to leave, students must re-apply and renew their Alien Residence Certicate. 

និសសិត្ត្តូ្វខត្ចករចញព្ីថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងរយៈរព្ល 10 ថ្ងៃបនទ ប់ព្ីបញ្ចប់ការសកិា ឈប់ររៀន 

ឬបរណ្ត ញរចញរោយខល នួឯង។ ចុំរពាេះនិសសិត្ខែលត្ត្ូវបានបរណ្ត ញរចញ 

ខែលមិនអាចោក់ពាកយសុុំសញ្ជញ បត្ត្បរញិ្ជញ បត្ត្ (ឬទាបជាង) 

រៅថ្ត្វា៉ា ន់កន ុងនមជានិសសិត្អនតរជាតិ្។ 

សត្ម្មប់ការសាត ររ ើងវញិបនទ ប់ព្ីការអនុញ្ជញ ត្ឱ្យចករចញ និសសិត្ត្តូ្វខត្ោក់ពាកយសុុំរ ើងវញិ 

និងបនត វញិ្ជញ បនបត្ត្សាន ក់រៅបររទសរបស់ពួ្ករគ។ 

6.校外實習課程依每系所的實際安排。 

  The internship courses are arranged according to the actual arrangement of each department 

វគគសិកាកមាសិកាត្ត្ូវបានររៀបចុំរ ើងតាមការររៀបចុំជាក់ខសត ងរបស់នយកោា ននីមួយៗ។ 

7.請假：需提前完成學校(在校上課期間)或實習廠商(實習期間)之程序，如無特殊事由且未完成

者以曠課論。 Leaves: students must complete all study or internship courses in advance, otherwise 

will be considered as absence.  

ការឈប់សត្ម្មក៖ និសសតិ្ត្ត្ូវខត្បញ្ចប់វគគសិកា ឬវគគសិកាកមាសិកាទាុំងអស់ជាមុន 

របើមិនែូរចន េះរទនឹងត្ត្ូវចត់្ទុកថ្នអវត្តម្មន។ 

8.學生於考試時如有作弊行為，一經查出，除該次成績以零分計算外，並視情節輕重分別予以

記過、勒令退學或開除學籍之處分。 

  If cheating is found during a test, the grade will be counted as 0. Also, students may get demerited or 

even drop out and expelled, depending on the situation. 

ត្បសិនរបើរករឃើញការលួចចមេងកន ុងអុំ ុងរព្លត្ប ង និរទទសនឹងត្ត្ូវរាប់ជា ០។ រលើសព្រីនេះ 

សិសសអាចនឹងត្ត្ូវបនទ បត្ថ្មេ  ឬឈប់ររៀន និងត្ត្ូវបានបរណ្ត ញរចញ អាត្ស័យរលើសាថ នភាព្។ 

9.學生可向國際專修部申請校外工作證，無校外工作證或違反政府規定工讀時數(工讀時數依勞

動部相關勞動規定)經查學校或任何單位查獲者，將有罰款並有立即遣返回國之可能性。學生

若有工讀事宜發生，請主動聯繫告知系所與國際專修部，以利本校協助輔導與服務。 

Students may apply for an off-campus work permit through the International Special Program 

Office. Those who work without a valid permit or exceed the legally allowed working hours (as 

stipulated by the Ministry of Labor regulations) may be subject to fines and face immediate 

deportation if discovered by the school or any related authority. If students intend to take part-

time jobs, they must proactively inform their department and the International Special Program 

Office so that the university can provide appropriate guidance and support. 

និសសិត្អាចោក់ពាកយសុុំលិខិត្អនុញ្ជញ ត្រធវ ីការរត្ៅបររិវណ្សាលាតាមរយៈការយិល័យកមា វធីិព្ិរស

សអនតរជាត្ិ។ អនកខែលរធវ ីការរោយោា នលិខិត្អនុញ្ជញ ត្ត្ត្ឹមត្ត្ូវ 
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ឬរធវ ីការរលើសព្ីរម្ម៉ា ងរធវកីារខែលត្ត្ូវបានអនុញ្ជញ ត្រោយត្សបចាប់ 

(ែូចខែលបានកុំណ្ត់្រោយបទបបញ្ញត្ត ិរបស់ត្កសួងការង្ហរ) អាចនឹងត្ត្ូវទទួលការព្ិន័យ 

និងត្បឈមមុខនឹងការនិររទសភាេ មៗ ត្បសិនរបើរករឃើញរោយសាលា ឬអាជាា ធរពាក់ព្័នធណមួយ។ 

ត្បសិនរបើនិសសិត្ម្មនបុំណ្ងចង់រធវ ីការង្ហររត្ៅរម្ម៉ា ង 

ពួ្ករគត្ត្ូវខត្ជូនែុំណ្ឹងជាមុនែល់នយកោា នរបស់ពួ្ករគ 

និងការយិល័យកមា វធីិព្ិរសសអនតរជាតិ្ រែើមបីឱ្យសាកលវទិាល័យអាចផតល់ការខណ្នុំ 

និងការោុំត្ទសមត្សប។ 

10.轉系/轉校：專班學生不得任意轉換學校需符合政府與學校規範，轉系則依學校相關規定作

業。 

  Transfer to other department or other school: present Industry-University Cooperative Program 

students are not to do any changes for personal reasons. 

ការរផទររៅនយកោា នរផសង ឬសាលារផសង៖ 

និសសិត្ខែលកុំព្ុងសិកាកន ុងកមា វធីិសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-

សាកលវទិាល័យមិនត្តូ្វរធវ ីការផ្កេ ស់បត រូណមួយសត្ម្មប់រហតុ្ផលផ្កទ ល់ខល នួរ ើយ។ 

11.欲轉換為至一般外國學生身分，將依以下說明辦理。學生：符合一般外國學生入學申請相關

規定，需回國自行重新辦理簽證，並於申請成功後之下個學期起轉換身分。學校：發給入學

或轉換身分通知書，並依規定重編年級與班級。 

  Transfer to general international student: Students must be qualified by Regulations of International 

Student Admission, and go back to one’s country of origin to re-apply VISA, then transfer to new 

role from next semester. The school will issue a new admission letter or role-transfer notice, also re-

arrange grade and class accordingly. 

ការរផទររៅសិសសអនតរជាត្ិទូរៅ៖ 

សិសសត្ត្ូវខត្ម្មនលកខណ្ៈសមបត្ត ិត្គប់ត្ោន់តាមបទបបញ្ញត្ត ិថ្នការចូលររៀនរបស់សិសសអនតរជាត្ិ 

រហើយត្តូ្វត្ត្ ប់រៅត្បរទសរែើមវញិរែើមបោីក់ពាកយសុុំទិោា ការរ ើងវញិ 

បនទ ប់មករផទររៅតួ្នទីងាីចប់ព្ីឆម្មសរត្កាយ។ សាលានឹងរចញលិខិត្ចូលររៀនងាី 

ឬរសចកត ីជូនែុំណ្ឹងអុំព្កីាររផទរតួ្នទី ត្ព្មទាុំងររៀបចុំថ្នន ក់ និងថ្នន ក់រ ើងវញិតាមរនេះ។ 

12.辦理復學。將依以下說明辦理：學生需於規定時間內向學校申請復學、自行重新辦理簽證。

學校依符合當學期開設所屬系所之產學專班缺額給予復學。 

  Handling of Reinstatement: students must submit application for reinstatement in time and re-apply 

VISA by oneself. Then school will arrange for reinstatement according to the vacancy from the 

Industry-University Collaborative Program in the department. 

ការរោេះត្សាយការទទួលសិសសចូលវញិ៖ សសិសត្តូ្វោក់ពាកយសុុំទទួលសសិសចូលវញិទាន់រព្លរវលា 

និងោក់ពាកយសុុំទិោា ការរ ើងវញិរោយខល នួឯង។ 

បនទ ប់មកសាលានឹងររៀបចុំការទទួលសិសសចូលវញិតាមមុខត្ុំ ខណ្ងទុំរនរព្ីកមា វធីិសហការឧសាហក

មា-សាកលវទិាល័យរៅកន ុងនយកោា ន។ 
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13.依照教育部規定，自 112 學年度起新核定開設之學位專班，學生需具備華語文能力 A2

（含）級以上。未具備 A2（含）級以上之學生, 須於一年級第二學期結束前通過華語文能力 

A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗者，則學校應逕予退

學。 

  According to the regulations of the Ministry of Education，starting from the 112th academic year 

(Fall semester,2023), students are required to have Chinese language proficiency of TOCFL A2 level 

or above. Students who do not have TOCFL A2 level or above have to pass the Chinese language 

proficiency test TOCFL A2 by the end of the second semester of the first year. Those who fail to pass 

the Chinese language proficiency test TOCFL A2 level or above will be expelled from the school. 

រយងតាមបទបបញ្ញត្ត ិរបស់ត្កសួងអប់រំ ចប់រផតើមព្ីឆ្ន ុំសិកាទី 112 (ឆម្មសរែូវសេ ឹករឈើត្ជេុះ ឆ្ន ុំ 2023) 

សិសសត្ត្ូវម្មនជុំនញភាសាចិនកត្មិត្ TOCFL A2 ឬខពស់ជាងរនេះ។ សសិសខែលមិនម្មនកត្មិត្ 

TOCFL A2 ឬខពស់ជាងរនេះ ត្ត្ូវត្ប ងជាប់រត្សតជុំនញភាសាចិន TOCFL A2 

រៅចុងឆម្មសទីព្ីរថ្នឆ្ន ុំទីមួយ។ អនកខែលមិនត្ប ងជាប់រត្សត ជុំនញភាសាចិនកត្មិត្ TOCFL A2 

ឬខពស់ជាងរនេះ នឹងត្ត្ូវបរណ្ត ញរចញព្ីសាលា។ 

14.部分實習課程為必修課程為畢業條件之一，進行該課程同時依然具本校學生身分，故須繳交

足額學雜費，學生不參加實習課程者，可轉換為替代方案，若成績不及格者，將不給予學

分；無特殊事由，學校必須協助學生完成該課程，並給予學分。 

  Some of the internship courses are compulsory for obtaining the graduation certificate. Tuition 

MUST BE PAID IN FULL AMOUNT and student SHALL MAINTAIN his/her student status during 

the time of hands-on practices. Credits WILL NOT BE GIVEN if students do not attend the course. 

In general, the school must support students to finish the course and give credits. 

វគគសិកាកមាសិកាមួយចុំនួនគឺជាកាត្ព្វកិចចរែើមបីទទួលបានវញិ្ជញ បនបត្ត្បញ្ច ប់ការសិកា។ 

ថ្ងេសិកាត្ត្ូវខត្បង់រព្ញចុំនួន 

រហើយសសិសត្ត្ូវរកាសាថ នភាព្សិសសរបស់ខល នួកន ុងអុំ ុងរព្លអនុវត្តជាក់ខសត ង។ 

រត្កឌីត្នឹងមិនត្ត្ូវបានផតល់ឱ្យរទ ត្បសិនរបើសសិសមិនចូលររៀនវគគសិកា។ ជាទូរៅ 

សាលាត្ត្ូវខត្ោុំត្ទសិសសឱ្យបញ្ចប់វគគសិកា និងផតល់រត្កឌីត្។ 

15.實習課程將會由學生、學校與廠商訂定三方合約書，其中將明訂權利與義務。 

  A contract will be signed by student, school and employer for internship courses, all rights and 

obligations will be defined inside the contract. 

កិចចសនាមួយនឹងត្ត្ូវបានចុេះហត្ថរលខារោយសសិស សាលាររៀន 

និងនិរយជកសត្ម្មប់វគគសិកាកមាសិកា រហើយសិទធិ 

និងកាត្ព្វកិចចទាុំងអស់នឹងត្ត្ូវបានកុំណ្ត់្រៅកន ុងកិចចសនា។ 

16.產學合作專班為三方（學生、學校、廠商）合作之專案，為達到課程學分要求，學生需配合

學校與廠商所安排的實習課程內容與時間規畫。 

  Industry-University Collaborative Program is designed for three parties (students, school and 
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employers). To meet the requirements to obtain full credit, students must comply with content of the 

internship courses and time management schedule promulgated by the University and the Employer. 

កមា វធីិសហការរវាងឧសាហកមា និងសាកលវទិាល័យត្តូ្វបានរចនរ ើងសត្ម្មប់ភាគីបី (និសសិត្ 

សាលាររៀន និងនិរយជក)។ រែើមបីបុំរព្ញតាមត្ត្មូវការរែើមបីទទួលបានរត្កឌីត្រព្ញរលញ 

និសសិត្ត្ត្ូវខត្រោរព្តាមខេ ឹមសារថ្នវគគសិកាកមាសិកា 

និងកាលវភិាគត្គប់ត្គងរព្លរវលាខែលត្បកាសរោយសាកលវទិាល័យ និងនិរយជក។ 

17.學校校區內一律禁菸禁酒。違規者並依學校規定辦理。(依政府禁菸防治法規定違規者得罰鍰

新台幣 2,000元-50,000 元) 

  Smoking and any alcoholic practices are strictly prohibited inside the campus. Anyone who violates 

the rules intentionally will be fined between NTD$2,000 and NTD$50,000. 

ការជក់បារ ី

និងការរត្បើត្បាស់រត្គឿងត្សវងឹត្គប់ត្បរភទត្តូ្វបានោមឃាត់្យ៉ា ងតឹ្ងរ៉ា៉ឹងរៅកន ុងបររិវណ្សាលា។ 

អនកណខែលបុំពានចាប់រោយរចត្ននឹងត្ត្ូវព្ិន័យជាត្បាក់ចរនេ េះព្ី ២,០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ ែល់ 

៥០,០០០ ែុលាេ រថ្ត្វា៉ា ន់។ 

18.宿舍禁止吸煙、飲酒、炊食、持有刀械、卡式瓦斯爐、高耗電電器用品、喧嘩、夜不歸宿…

等事宜。門禁時間為晚上 24 時到隔天清晨 6 時，並於晚上 22-23 時由管理員點名，以維

護學生安全。違反者將按照學校的規定處罰。 

  Smoking, drinking, cooking, keeping weapons, having gas stoves, using high electricity consumption 

electrical devices, making noise, staying outside overnight, etc. are prohibited in the dormitory. For 

security reasons, 23:00 has been set as a curfew every night, in which one will not be allowed to 

leave the dormitory from 23:00 to 6:00. The dorm supervisor will take a roll call at 23:00 every night. 

Punishment will be acted upon if anyone violates this regulation. 

ការជក់បារ ីការផឹកត្សា ការចមែ ិនអាោរ ការរកាទុកអាវុធ ការម្មនចត្ង្ហា នោគ ស 

ការរត្បើត្បាស់ឧបករណ្៍អគគ ិសនីខែលរត្បើត្បាស់អគគសិនីរត្ចើន ការបរងា ើត្សុំរ ងរំខាន 

ការសាន ក់រៅខាងរត្ៅមួយយប់ ជារែើម ត្ត្ូវបានោមឃាត្់រៅកន ុងបនទប់សាន ក់រៅ។ 

រោយសាររហត្ុផលសនតសិុខ រម្ម៉ា ង 23:00 ត្ត្ូវបានកុំណ្ត្់ជារម្ម៉ា ងោមឃាត្់ជាររៀងរាល់យប់ 

ខែលកន ុងរនេះនឹងមិនត្ត្ូវបានអនុញ្ជញ ត្ឱ្យចករចញព្ីបនទប់សាន ក់រៅចប់ព្ីរម្ម៉ា ង 23:00 ែល់រម្ម៉ា ង 

6:00 រ ើយ។ អនកត្តួ្ត្ព្ិនិត្យបនទប់សាន ក់រៅនឹងទទួលបញ្ា ីរ ា្ េះរៅរម្ម៉ា ង 23:00 ជាររៀងរាល់យប់។ 

ការោក់ទណ្ឌ កមានឹងត្ត្ូវអនុវត្ត ត្បសិនរបើអនកណម្មន ក់បុំពានរលើបទបបញ្ញត្ត ិរនេះ។ 

19. 居留證每年需延長一次費用為 1,000 元，有效期限需自行注意，國際專修部將協辦新辦或

延期。ARC needs to be extended once a year with a fee of NTD 1,000. Students must keep track of 

expiration date, and the Office of International Foundation Program will assist with the renewal 

process. 

សុព្លភាព្ ARC ត្ត្ូវបនតមួយឆ្ន ុំមតង រោយម្មនថ្ងេរសវាចុំនួន 1,000 ែលុាេ រថ្ត្វា៉ា ន់។ 

សិសានុសិសសត្ត្ូវតាមោនកាលបររិចេទផុត្កុំណ្ត្់ 



61 

 

រហើយការយិល័យកមា វធីិមូលនិធិអនតរជាតិ្នឹងជួយកន ុងែុំរណ្ើរការបនត។ 

20.有任何的申訴、問題或需要協助，可透過校內業管負責單位協助或國際專修部(08-  

7624002#1860、1856、1811)轉介。或透過教育部境外學生諮詢平台 (www.nisa.moe.gov.tw, 

0800-789-007) 反應。 

    Any claims, inquires or need further assistance, please contact Office of International Foundation 

Program at 08-7624002#1860、1856、1811 via each administrative unit, or viewing the website of 

Ministry of Education (www.nisa.moe.gov.tw, 0800-789-007) 

ចុំរពាេះការទាមទារ សុំណួ្រ ឬត្ត្ូវការជុំនួយបខនថម 

សូមទាក់ទងការយិល័យកមា វធីិមូលនិធិអនតរជាតិ្តាមរយៈរលខ 08-7624002#1860, 1856, 1811 

តាមរយៈអងគភាព្រែាបាលនីមួយៗ ឬចូលរមើលរគហទុំព្័ររបស់ត្កសួងអប់រំ (www.nisa.moe.gov.tw, 

0800-789-007)។ 

21.國際專修部不定期會舉辦旅遊或活動，各項最新相關資訊會在外國學生 Facebook 社團中公

告。 

    Office of International Foundation Program will host travels or activities from time to time. All the 

latest information will be posted on Facebook or chat group. 

ការយិល័យកមា វធីិមូលនិធិអនតរជាតិ្នឹងររៀបចុំែុំរណ្ើរកមានត  ឬសកមាភាព្រផសងៗជាត្បចុំ។ 

ព្័ត្៌ម្មនងាីៗទាុំងអស់នឹងត្ត្ូវបានបរង្ហា េះរៅរលើរហវសប ុក ឬត្កមុជខជក។ 

22. 其他未盡事宜，請依大仁科技大學學則相關規定辦理。 

   For any other matters not covered herein, please refer to the relevant regulations in the Tajen 

University Academic Regulations. 

ចុំរពាេះបញ្ជា រផសងរទៀត្ខែលមិនម្មនខចងកន ុងរនេះ 

សូមរមើលបទបបញ្ញត្ត ិពាក់ព្័នធ រៅកន ុងបទបបញ្ញត្ត ិសិការបស់សាកលវទិាល័យ Tajen។ 

以上為重點式條列，若有遺漏，將依相關法規之權利義務辦理。另若翻譯有所不同，將以中文

版為主。 All aforementioned regulations are simplified versions. If anything is not mentioned, please 

refer to relevant law ofrights and obligations. Additionally, in case if the English translation is different, 

the Chinese version shall serve asthe basis. 

បទបបញ្ញត្ត ិទា ុំងអស់ខែលបានររៀបរាប់ខាងរលើគឺជាកុំ ខណ្សាមញ្ញ ។ 

ត្បសិនរបើម្មនអវ ីមួយមិនត្ត្ូវបានរលើករ ើងរទ សូមរមើលចាប់ពាក់ព្័នធថ្នសិទធិ និងកាត្ព្វកិចច។ 

រលើសព្ីរនេះ កន ុងករណី្ខែលការបកខត្បជាភាសាអង់រគេសខុសោន  កុំ ខណ្ភាសាចិននឹងបរត្មើជាមូលោា ន។ 

 

□是，我已清楚了解以上規定 Yes, I have read and understood all the regulations above. 

បាទ/ចស៎ ខុ្ុំបានអាន និងយល់អុំព្ីបទបបញ្ញត្ត ិទា ុំងអស់ខាងរលើ។ 

簽名 (中文名字及英文名字) 日期 Date កាលបរចិ្ឆេទ 

Signature (Chinese Name and English 
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Name) 

ហត្ថច្លខា (ច្ ម្ ុះឆិន និងច្ ម្ ុះអង់ច្េៃស) 
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大仁科技大學國際學生緊急醫療授權書(附件六) 

Authorization for International Students Emergency Medical Treatment of 

University of Science and Technology(Appendix 6) 

ការអន ញ្ញា ត្សប្រាបន់សិេិត្អនតរជាតិ្ 

ការេាាលបនាា ន់ន្សាក្ច្វជាសាស្រសត ននសាក្លវទិាល័យវទិាសាស្រសត  នងិបច្ឆចក្វទិា 

(ឧបសម្ព័នធទី 6) 

 

本人(學生之父母、監護人或法定代理人) ，已瞭解如本人之子女(被監護

人或被代理人，以下簡稱子女) 遭遇緊急危險時，大仁科技大學將會試圖緊急通知本

人或本人於本授權書中所指定下列緊急聯絡人。 

I (the parent, guardian, or legal representative of the student) have 

understood that if my offspring (person under guardianship, or the surrogated, hereinafter 

referred to as the “Offspring”) encounters immediate dangers, Tajen University will try to notify 

me or the following emergency contacts prescribed by me in the Authorization immediately. 

ខុ្ុំ (ឪព្ុកម្មត យ អាណព្ាបាល ឬត្ុំណងត្សបចាប់របស់សិសស)

 បាន

យល់ថ្ន ត្បសិនរបើកូនរៅរបស់ខុ្ុំ (បុគគលខែលសថ ិត្រៅរត្កាមអាណព្ាបាល 

ឬអនកត្ុំណង ខែលត្រៅរនេះរៅថ្ន "កូនរៅ") ជួបត្បទេះនឹងរត្ោេះថ្នន ក់ភាេ មៗ 

សាកលវទិាល័យ Tajen នឹងព្ាយមជូនែុំណ្ឹងែល់ខុ្ុំ 

ឬទុំនក់ទុំនងសរត្ង្ហគ េះបនទ ន់ែូចខាងរត្កាមខែលខុ្ុំបានកុំណ្ត់្រៅកន ុងការអនុញ្ជញ ត្ជាប

នទ ន់។ 

本人子女如需接受緊急醫療，基於任何原因致使本人或本人所指定之緊急聯絡人無法

接獲通知時，本人謹在此全權授予大仁科技大學及其受雇人，代表本人及本人子女為

下列行為： 

If my Offspring requires emergency medical treatment and if the emergency contact designated 

by me or I are unable to receive the notice due to any causes, I hereby fully authorize Tajen 

University andits employee to carry out the following acts on behalf of my Offspring and I: 

ត្បសិនរបើកូនៗរបស់ខុ្ុំត្ត្ូវការការព្ាបាលបនទ ន់ 

រហើយត្បសិនរបើទុំនក់ទុំនងបនទ ន់ខែលខុ្ុំ 

ឬខុ្ុំខែលបានកុំណ្ត់្មិនអាចទទួលបានការជូនែុំណ្ឹងរោយសារមូលរហត្ុណមួយ 

ខុ្ុំសូមអនុញ្ជញ ត្យ៉ា ងរព្ញរលញែល់សាកលវទិាល័យ Tajen 

និងបុគគលិករបស់ខល នួឱ្យអនុវត្តសកមាភាព្ែូចខាងរត្កាមកន ុងនមខុ្ុំ និងកូនៗរបស់ខុ្ុំ៖ 

1. 提供第一時間之救助。 
To provide first-aid. 
រែើមបីផតល់ជុំនួយសរត្ង្ហគ េះបឋម។ 

2. 授權醫生對本人子女進行檢查及醫療行為。 
To authorize doctors to conduct inspections and medical treatment on my Offspring. 
រែើមបីអនុញ្ជញ ត្ឱ្យរវជាបណ្ឌ ិត្រធវ ីការត្តួ្ត្ព្ិនិត្យ និងព្ាបាលរលើកូនរៅរបស់ខុ្ុំ។ 

3. 安排本人子女之運送(不論利用救護車或其他交通工具)前往適宜施行緊急醫療之場

所，包括醫院之急診室、醫生之診療室或診所，但不以上述場所為限。 

學生姓名 

Student Name 

រ ា្ េះសិសស 

 
生日 

Date of Birth 
ថ្ងៃខខឆ្ន ុំកុំរណ្ើត្ 
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To arrange the transport (whether using ambulance or other vehicles) for my Offspring to 

appropriate venue for emergency medical treatment, including the emergency clinic of 

hospitals, consulting room or clinic of doctors, not limited to the abovementioned venue. 

រែើមបីររៀបចុំការែឹកជញ្ជ នូ (មិនថ្នរត្បើត្បាស់រងយនតសរត្ង្ហគ េះបនទ ន់ ឬយនយនតរផសងរទៀត្) 

សត្ម្មប់កូនរៅរបស់ខុ្ុំរៅកាន់ទីកខនេងសមត្សបសត្ម្មប់ការព្ាបាលបនទ ន់ 

រមួទាុំងគេ ីនិកសរត្ង្ហគ េះបនទ ន់របស់មនទ ីររព្ទយ បនទប់ព្ិរត្ោេះ ឬគេ ីនិករបស់រវជាបណ្ឌ ិត្ 

ខែលមិនកុំណ្ត់្ចុំរពាេះទីកខនេងខែលបានររៀបរាប់ខាងរលើ។ 

4. 於醫療機構中為獲得相關醫療或手術，得簽署任何經醫療機關判斷後，所要求出

具之相關文件。 Regarding the relevant medical treatment or surgeries received in 

the medical institutions, to sign the related documents required after being determined 

by any medical institutions. 
ទាក់ទងនឹងការព្ាបាល ឬការវេះកាត់្ខែលពាក់ព្ន័ធ ខែលទទួលបានរៅកន ុងសាថ ប័នរវជាសា្សត  

ត្ត្ូវចុេះហត្ថរលខារលើឯកសារពាក់ព្័នធ ខែលត្ត្ូវការបនទ ប់ព្ីត្ត្ូវបានកុំណ្ត្់រោយសាថ ប័នរវជាសា្សត
ណមួយ។ 

5. 本人在此同意負擔所有因治療意外或傷病所生之相關費用。本人亦同意於尋求或

提供上述醫療行為之過程中，不論大仁科技大學或其受雇人皆無須負擔任何不逆

料之事故，所可能引起之事實或法律上之責任。 

I hereby agree to be borne all expenses related to treating accidents and injuries. I also agree that, in 

the course of seeking or providing the above medical conducts, Tajen University nor its 

employeesshall be responsible for potential factual or legal responsibilities arising from unexpected 

accidents. 

ខុ្ុំយល់ត្ព្មទទួលបនទ ុកចុំណយទាុំងអស់ខែលទាក់ទងនឹងការព្ាបាលរត្ោេះថ្នន ក់ និងរបួស។ 

ខុ្ុំក៏យល់ត្ព្មផងខែរថ្ន កន ុងការខសវ ងរក ឬផតលក់ារព្ាបាលខាងរលើ សាកលវទិាល័យ Tajen 

និងបុគគលិករបស់ខល នួ នឹងមិនទទួលខុសត្ត្ូវចុំរពាេះការទទួលខុសត្ត្ូវខផនកជាក់ខសតង 

ឬខផនកចាប់ខែលអាចរកើត្រ ើងព្ីរត្ោេះថ្នន ក់ខែលមិនបានរំព្ឹងទុក។ 

如無法連絡本人時，本人所指定本人子女之緊急連絡人如下： 

Where I am out of contact, the emergency contacts designated by me are as follow: 

ក្ន ុងក្រណីន្ដលខំុ្ម្ិនអាឆទក្់ទងាន 

ទំនាក្់ទំនងសច្ប្រ រ្ ុះបនាា ន់ន្ដលខុ្ំានក្ំណត្់ានដូឆខាងច្ប្រកាម្៖ 

序號 

No. 

រលខ

រស រ ី

姓名 

Name 

រ ា្ េះ 

關係 

Relationship 

ទុំនក់ទុំន

ង 

行動電話 

Mobile Phone 
ទូរស័ព្ទចល័ត្ 

宅(公)電話 

Home (Office) No. 
រលខផទេះ 

(ការយិល័យ) 

1.     

2.     

另為確保本人子女在外就學期間之任何醫療行為安全，提供以下資訊： 
Furthermore, the following information is provided to ensure the security of any medical 
conducts for my Offspring during the studying period abroad： 

រលើសព្ីរនេះ 
ព្័ត្៌ម្មនែូចខាងរត្កាមត្ត្ូវបានផតល់ជូនរែើមបីធ្លនសុវត្ថ ិភាព្ថ្នការអនុវត្តខផនករវជាសា្សត
ណមួយសត្ម្មប់កូនរៅរបស់ខុ្ុំកន ុងអុំ ុងរព្លសកិារៅបររទស៖ 

提問內容 
Quesiton 
សុំណួ្រ s 

是否有此問題Do you have 
this problem (Y/N) 

រត្ើអនកម្មនបញ្ជា រនេះរទ 
(បាទ/ចស) 

有(請詳述問題)Details 

(សូមពិ្ព្ណ៌្នអុំពី្បញ្ជា ឱ្យ
បានលមែិត្) 
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本人子女有無長期疾病 

Whether my Offspring has long-term disease 
ថ្នរត្ើកូនរបស់ខុ្ុំម្មនជុំងឺរា៉ា ុំថ្រ៉ាឬអត់្ 

□ 有(Yes, it is / ម្មន) 

□ 無(No / ោា ន) 

 

有無固定使用之藥物 

Whether my Offspring has a stationary used drug 
ថ្នរត្ើកូនរបស់ខុ្ុំម្មនថ្នន ុំរញៀនខែលរត្បើរចួឬអត់្ 

□ 有(Yes, it is / ម្មន) 

□ 無(No / ោា ន) 

 

有無過敏之藥物 

Whether my Offspring has medicine that he/she is 

allergic to 

ថ្នរត្ើកូនរបស់ខុ្ុំម្មនថ្នន ុំខែលោត់្/នងម្មនអាខ សុី

ខែរឬរទ 

 

□ 有(Yes, it is / ម្មន) 

□ 無(No / ោា ន) 

 

自述 

Self-description 
ការពិ្ព្ណ្៌នអុំព្ីខល នួឯង 

 

 

立書人姓名(請以正楷簽名) 

Name of the Party toe the Contract(Please sign in block letters) 
រ ា្ េះភាគីរៅកន ុងកិចចសនា (សូមចុេះហត្ថរលខាជាអកសរធុំ) 

 

與學生之關係(稱謂) 

Relationship with the Student (Title) 
ទុំនក់ទុំនងជាមួយសិសស (ឋានៈ) 

 
國籍 

Nationality 
សញ្ជា តិ្ 

 

居住國之國民(居民)身分證字號 

National (Residential) ID at the Residing Country 
អត្តសញ្ជញ ណ្ប័ណ្ណ ជាតិ្ (លុំរៅោា ន) រៅត្បរទសខែលរស់រៅ 

 

指 紋 畫 押 

Fingerprint 

សាន មត្ម្មមថ្ែ 

 

聯絡資料 Contact Info 

ព្័ត៌្ម្មនទុំនក់ទុំនង 

行動電話 

Mobile Phone 
ទូរស័ព្ទចល័ត្ 

 

住宅電話 

Home No. 
រលខផទេះ 

 

居住處地址 

Address of the Residence 
អាសយោា នថ្នលុំរៅោា ន 

 

電子郵件信箱 

E-mail 
អីុខមល 

 

 本資訊將由大仁科技大學持有並加以保密，然必要時得提供於相關醫療機構使用。The information will be 

held and kept secret by the Tajen University, and will beprovided to relevant medical institution for usage when 

necessary. 

ព័្ត៌្ម្មនរនេះនឹងត្តូ្វរកាទុកជាសម្មៃ ត់្រោយសាកលវទិាល័យ Tajen 

រហើយនឹងត្តូ្វផតលជូ់នសាថ ប័នរវជាសា្សតពាក់ព្័នធសត្ម្មប់រត្បើត្បាស់រៅរព្លចុំបាច់។ 

 本表尊重個人自由意志填寫，並屬實填寫。 

The form is filled according to one’s free will on the basis of truth. 
សុំណុ្ុំខបបបទរនេះត្តូ្វបានបុំរព្ញតាមឆនទៈរសររីបសម់នុសសម្មន ក់រោយខផែករលើការពិ្ត្។ 

 請於填妥後親簽，送交國際專修部業務承辦人收存。 

Please sign after completing the form and deliver to the organizing officer at Office of International Foundation 

Program. 

សូមចុេះហត្ថរលខាបនទ ប់ព្បីុំរព្ញទត្មង់ខបបបទរចួ 

រហើយត្បគល់ជូនម្នត ីររៀបចុំរៅការយិល័យកមា វធីិមូលនិធិអនត រជាតិ្។ 
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以上內容若有翻譯上不符合，皆以中文版為準，中文為本國通用語言，故本校僅接受中文版為正式
緊急醫療同意書，其他國家語言版本僅供參考之用。 

Shall there be any discrepancy between the Chinese version and translated versions, the Chinese version 

shall prevail. Chinese is the common language of Taiwan; therefore, the University only accepts the 

Chinese version of the Authorization as the official Authorization for Emergency Medical Treatment, 

Authorizations in other languages are for reference only. 

ត្បសិនរបើម្មនភាព្ខុសោន រវាងកុំ ខណ្ភាសាចិន និងកុំ ខណ្បកខត្ប 

កុំ ខណ្ភាសាចិននឹងត្ត្ូវយកជាអាទិភាព្។ ភាសាចិនគឺជាភាសាទូរៅរបស់ថ្ត្វា៉ា ន់។ ែូរចនេះ 

សាកលវទិាល័យទទួលយកខត្កុំ ខណ្ភាសាចិនថ្នការអនុញ្ជញ ត្ជាការអនុញ្ជញ ត្ជាផល វូការសត្ម្មប់កា

រព្ាបាលរវជាសា្សតបនទ ន់ 

រហើយការអនុញ្ជញ ត្ជាភាសារផសងរទៀត្គឺសត្ម្មប់ជាឯកសាររយងខត្ប៉ាុរណណ េះ។ 

 

大仁科技大學 

Tajen University 

សាកលវទិាល័យតារជន 
地址：907101  屏東縣鹽埔鄉維新路20號 

Address: No.20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 90741, Taiwan, R.O.C. 

អាសយោា ន៖ រលខ 20, ផល វូ Weixin, ឃុុំ Y'anpu, ត្សកុ Ping Tung 90741, ថ្ត្វា៉ា ន់, សាធ្លរណ្រែាកូររ៉ា 
TEL：+886-8-762-4002 #1856 

立 書 日 

(Date of Signing/ កាលបររិចេទចុេះហត្ថរលខា)：＿＿＿＿年(Year/ ឆ្ន ុំ)  ＿＿月(Month/ ខខ) ＿＿日(Day/ ថ្ងៃ) 
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通知書(附件七) 

Notification (Appendix 7) 

ការជូនែុំណឹ្ង (ឧបសមព ័នធ ទី ៧) 
學生姓名: 

Name: 

រ ា្ េះ៖ 

性別: 

Gender: 

រភទ៖ 

出生年月日: 

Date of Birth: 

ថ្ងៃខខឆ្ន ុំកុំរណ្ើត្៖ 

護照號碼: 

Passport No: 

រលខលិខិត្ឆេងខែន៖ 

本人了解進入國際學生產學合作專班課程，須於一年級第二學期結束前通過華語文能力(TOCFL) 

A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗，則學校應逕予退學。本人

明白未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗將受退學處分。 

 

I agree to enter the International Programs of Industry-Academia Collaboration course, and must pass 

the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) A2 (including) level or above by the end of the 

second semester of the first grade. If I fail to pass TOCFL A2 (included) or above, I will be expelled 

from the school. I understand the regulation and I hereby sign this declaration. 

 

ខុ្ុំយល់ត្ព្មចូលររៀនវគគសិកាអនតរជាត្ិសត ីព្ីកិចចសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-សិកា 

រហើយត្ត្ូវខត្ត្ប ងជាប់រត្សតភាសាចិនជាភាសាបររទស (TOCFL) កត្មិត្ A2 (រមួទាុំង) ឬខពស់ជាងរនេះ 

រៅចុងឆម្មសទីព្ីរថ្នថ្នន ក់ទីមួយ។ ត្បសិនរបើខុ្ុំមិនត្ប ងជាប់ TOCFL A2 (រមួទាុំង) 

ឬខពស់ជាងរនេះរទ ខុ្ុំនឹងត្ត្ូវបរណ្ត ញរចញព្ីសាលា។ ខុ្ុំយល់ព្ីបទបបញ្ញត្ត ិ 

រហើយខុ្ុំចុេះហត្ថរលខារលើរសចកត ីត្បកាសរនេះ។ 

 

年 月 日 

Year/ ឆ្ន ុំ Month/ ខខ Day/ ថ្ងៃ 

切結人 Pledge to sign/សនាចុេះហត្ថរលខា 
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114學年度第 2 學期大仁科技大學 國際產學專班學生入學管道(附件八) 

Year 2025 Semester II International Industry-University Cooperative Program applicants(Appendix 8) 

របកខជនកមា វធីិសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមា-សាកលវទិាល័យអនតរជាត្ិ ឆ្ន ុំ២០២៥ ឆម្មសទី២ (ឧបសមព ័នធទី៨) 

學生姓名 Name/ រ ា្ េះសិសស： 

中文 រ ា្ េះចិន＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

英文 រ ា្ េះជាភាសាអង់រគេស＿＿＿＿＿＿＿＿ 

入學管道  សល វូឆូលច្រៀន： 

□ 自行申請(大仁)/□ ការោក់ពាកយរោយខល នួឯង (ោ 

ររ៉ាន)) 

□ 代辦/ភាន ក់ង្ហរ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

□ 學校/សាលាររៀន＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

□ 政府/រោា ភិបាល＿＿＿＿＿＿＿ 

華語課程培訓時刻表： 

កាលវភិាេបណត ុ ុះបណាត លវេរសិក្ាភាសាឆិន៖ 

培訓期間/： កន ុងអុំ ុងរព្លបណ្ត ុ េះបណត ល 

＿＿/＿＿/＿＿＿至/＿＿/＿＿/＿＿＿ 

培訓總時數： រម្ម៉ា ងបណ្ត ុ េះបណត លសរុប 

每週/ ត្បចុំសបាត ហ៍＿＿＿＿＿＿＿天/ រមឃ 

每天/ រាល់ថ្ងៃ＿＿＿＿＿＿＿小時/ រម្ម៉ា ង 

總時數/ រម្ម៉ា ងសរុប＿＿＿＿＿＿＿小時/ រម្ម៉ា ង 

辦理項目： ច្សវាក្ម្មន្ដលសតលជូ់ន៖ 

此項目總額不得超出 1500 美金 

ឆំនួនទឹក្ប្រាក្់សរ បននេច្ប្រាងច្នុះម្ិនប្រត្វូច្លើសេី 1,500 

ដ លាៃ រអាច្ម្រកិ្ច្ ើយ។ 

□ 翻譯文件/ការបកខត្បឯកសារ 

□ 體檢表/ទត្មង់ខបបបទព្និិត្យសុខភាព្ 

□ 財力證明/ភសត ុតាងថ្នធនធ្លនហិរញ្ញ វត្ថ ុ 

□ 手續費/ថ្ងេរសវារោេះត្សាយ 

□ 機票費/ត្ថ្មេសុំបុត្ត្យនតរោេះ 

□ 簽證費/ថ្ងេរសវាទិោា ការ 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

此項目總額不得超出 500 美金 

ឆំនួនទឹក្ប្រាក្់សរ បននេច្ប្រាងច្នុះម្ិនប្រត្វូច្លើសេី ៥០០ 

ដ លាៃ រអាច្ម្រកិ្ច្ទ។ 

□ 華語課程/វគគសិកាភាសាចិន 

□ 住宿費/ថ្ងេសាន ក់រៅ 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

上述項目以外之費用 

ការឆំណាយច្ប្រៅេីអវ ីន្ដលានច្រៀបរប់ខាងច្លើ 

□ 其他費用/ការចុំណយរផសងរទៀត្ 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

入學前收取總費用/ 

ថ្ងេរសវាសរុបខែលត្តូ្វត្បមូលមុនរព្លចុេះរ ា្ េះ：＿＿＿＿

＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

貸款金額/ ឆំនួនប្រាក់្ក្ម្ចyី：＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

後續還款對象及計畫 

អនកទទួលត្បាក់សងវញិជាបនតបនទ ប់ និងខផនការ 

誰還款/ រត្ើអនកណនឹងសងត្បាក់កមចីវញិ? 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

還款給誰/ 

រត្ើត្បាក់កមចីរនេះគួរត្តូ្វសងរៅអនកណ? 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

怎麼還/ រហតុ្អវ ី? 

家長英文姓名/： ច្ ម្ ុះជាភាសាអង់ច្េៃសរបស់

ឪេ ក្ាត យ： 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

簽名/ សញ្ញា ：＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

學生英文姓名/： ច្ ម្ ុះជាភាសាអង់ច្េៃសរបសស់ិសេ 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

簽名/ សញ្ញា ： ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

＿＿＿年 ឆ្ន ុំ＿＿月 ខខ＿＿日 ថ្ងៃ 

 

 

指紋畫押： ហត្ថច្លខាសាា ម្ប្រាម្នដ 
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大仁科技大學外國學生留學計畫書(附件九) 

Foreign Student’s Personal Statement and Study Plan of Tajen University(Appendix 9) 

រសចកត ីខងេងការណ្ផ៍្កទ ល់ខល នួរបសន់ិសសតិ្បររទស 

និងខផនការសិការបស់សាកលវទិាល័យ Tajen (ឧបសមព ័នធទី 9) 

申請人 

Name of Applicant 

ច្ ម្ ុះអាក្ដាក់្ពាក្យ 

 

日期 

Date 

កាលបរចិ្ឆេទ 

 

申請系所 

Department Applied 

នយកោា នខែលបានអនុវត្ត  

 

擬修讀學位 

Degree to be Pursued 

សញ្ញា បប្រត្ន្ដលប្រត្វូបនត  

 

請以中文或英文撰寫約三百字，敘述個人背景、求學動機、求學期間之讀書計畫等，以及完成學業後

之規劃。 

Please use the following space to write a statement about 300 words in Chinese or English. The statement 

should include your growing background, motivation and study plan at TJU, as well as your career plan after 

finishing your study. 

សូមរត្បើត្បាស់កខនេងទុំរនរខាងរត្កាមរែើមបីសររសររសចកត ីខងេងការណ៍្ត្បខហល 300 ពាកយជាភាសាចិន 

ឬអង់រគេស។ រសចកត ីខងេងការណ៍្គួរខត្រមួបញ្ច លូត្បវត្ត ិការរកីចរត្មើនរបស់អនក ការរលើកទឹកចិត្ត 

និងខផនការសិការៅ TJU ក៏ែូចជាខផនការអាជីព្របស់អនកបនទ ប់ពី្បញ្ច ប់ការសិការបស់អនក។ 
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政府單位 

អងរភាេរដាា ភាិល 
單位名稱រ ា្ េះត្កមុហ ុន 

中華民國駐外辦事處 

Overseas Offices of the 

Republic of China(Taiwan) 

ការយិល័យរៅរត្ៅត្បរទ

សថ្នសាធ្លរណ្រែាចិន 

(ថ្ត្វា៉ា ន់) 

中華民國外交部網站中提供更多的駐外辦事處資訊 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China (Taiwan) provides 

more information about overseas representative offices on its website. 

ត្កសួងការបររទសថ្នសាធ្លរណ្រែាចិន (ថ្ត្វា៉ា ន់) 

ផតល់ព្័ត្៌ម្មនបខនថមអុំព្ីការយិល័យត្ុំណងរៅបររទសរៅរលើរគហទុំព្័ររប

ស់ខល នួ។ 

網址： 

http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=2&codemeta=locationIDE 

Website： 

http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=1&codemeta=locationIDE 

外交部 申請換發居留簽證之單位 

領事事務局 

Bureau of Consular Affairs, 

Ministry of Foreign Affairs 

Agency for applying or renewing a resident visa 

ភាន ក់ង្ហរសត្ម្មប់ោក់ពាកយ ឬបនតទិោា ការសាន ក់រៅ 

TEL：＋886-2-2343-2885 or 2895 

網址：http://www.boca.gov.tw 

ការយិល័យកិចចការកុងស ុល 

ត្កសួងការបររទស 

Website：http://www.boca.gov.tw 

內政部 申請換發外僑居留證之單位 

入出國及移民署 

National Immigration 

Agency, Ministry of the 

Interior 

ទីភាន ក់ង្ហរអរនត ត្បរវសន៍

ជាត្ ិត្កសួងមោថ្ផទ 

Agency for applying or renewing the Alien Resident Certificate (ARC) 

ទីភាន ក់ង្ហរសត្ម្មប់ការោក់ពាកយ ឬបនត វញិ្ជញ បនបត្ត្សាន ក់រៅជនបររទស 

(ARC) 

TEL：＋886-2-2388-9393 ext.2637 

網址：http://www.immigration.gov.tw 

Website：http://www.immigration.gov.tw/ 

教育部國際暨兩岸教育司 

Department of 

International and Cross-

strait Education, Ministry 

of Education 

នយកោា នអប់រំអនតរជា

តិ្ និងឆេងត្ចកសមុត្ទ 

ត្កសួងអប់រំ 

綜理臺灣之國際教育相關事宜 

Responsible for international education affairs in Taiwan 

ទទួលខុសត្តូ្វរលើកិចចការអប់រំអនតរជាតិ្រៅថ្ត្វា៉ា ន់ 

TEL： +886-2-7736-5606 

網址：http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx 

Website：http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx 

http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=2&codemeta=locationIDE
http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=1&codemeta=locationIDE
http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/
http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx
http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx
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外國人在臺生活資訊服務

網 

Information Service 

Network for Foreigners 

Living in Taiwan 

បណត ញរសវាកមាព្័ត៌្ម្មនស

ត្ម្មប់ជនបររទសខែលរសរ់ៅ

កន ុងត្បរទសថ្ត្វា៉ា ន់ 

提供在臺外國人所須知之各項資訊 

Provides essential information for foreigners living in Taiwan 

ផតល់ព្័ត៌្ម្មនសុំខាន់ៗសត្ម្មប់ជនបររទសខែលរសរ់ៅកន ុងត្បរទសថ្ត្វា៉ា ន់ 

網址：https://www.immigration.gov.tw/5385/7445/7910/ 

Website：https://www.immigration.gov.tw/5385/7445/7910/ 

 

保險 Insurance ធានារ៉ា ប់រង 

外國新生醫療保 

New International Students’ Medical Insurance 

ការធានារ៉ា ប់រងស ខភាេសប្រាប់និសេិត្អនតរជាតិ្លមី 

說明 Instruction / Giải thích 
外國新生抵台第一學期必須投保外國新生醫療保險，一期為六個月，新台幣費用為3000 元，投保生效日

以校定時間為主。 

New international students will be requested to purchase the international student insurance policy that costs 

NT$3,000(US$100) for first semester, when arriving in Taiwan. The valid day of the insurance will begin 

when international students arrive in Taiwan and clear their expenses. 

និសសិត្អនត រជាតិ្ងាីនឹងត្តូ្វបានរសន ើសុុំឱ្យទិញរោលនរយបាយធ្លនរា៉ា ប់រងនិសសតិ្អនត រជាតិ្ខែលម្មនត្ថ្មេ 

3,000 ែលុាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ (100 ែលុាេ រអារមរកិ) សត្ម្មប់ឆម្មសទីមួយ រៅរព្លមកែល់ថ្ត្វា៉ា ន់។ 

ថ្ងៃខែលម្មនសុព្លភាព្ថ្នការធ្លនរា៉ា ប់រងនឹងចប់រផតើមរៅរព្លខែលនិសសិត្អនត រជាតិ្មកែល់ថ្ត្វា៉ា ន់ 

និងទូទាត់្ការចុំណយរបស់ពួ្ករគ។ 

費用：NT$3,000 元/第一學期 

Payment：NT$ 3,000 for first semester 

ការបង់ត្បាក់៖ ៣,០០០ ែលុាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ សត្ម្មប់ឆម្មសទីមួយ 
 

全民健康保險 

National Health Insurance (NHI) 

ការធានារ៉ា ប់រងស ខភាេជាតិ្ (NHI) 

說明 Instruction/ ការខណ្នុំ 
外國學生來台就學者，自居留滿六個月時，依法得參加全民健康保險，並繳交健保費用（新台幣 4,956 

元/學期），並於開學時繳交費用。 

According to National Health Law, Article 10, Item 2, and Article 11, Item 1 of Taiwan, international students 

staying in Taiwan for at least 6 months (after the first semester) and holding Alien Residence Certificates 

(ARC) are eligible for and shall enroll in the National Health Insurance (NHI) Program. Students will have to 

pay the insurance premium during the registration each semester. The insurance fee for students enrolled in 

NHI is NT$4,956 (US$150) / semester (the premium rate is subjected to change). 

រយងតាមចាប់សុខភាព្ជាតិ្ ម្មត្តា 10 ម្មត្តា 2 និងម្មត្តា 11 ម្មត្តា 1 ថ្នត្បរទសថ្ត្វា៉ា ន់ 

និសសិត្អនត រជាតិ្ខែលសាន ក់រៅថ្ត្វា៉ា ន់យ៉ា ងរោចណស់ 6 ខខ (បនទ ប់ព្ីឆម្មសទីមួយ) 

និងម្មនវញិ្ជញ បនបត្ត្សាន ក់រៅជនបររទស (ARC) ម្មនសិទធិទទួលបាន 

និងត្តូ្វចុេះរ ា្ េះកន ុងកមា វធីិធ្លនរា៉ា ប់រងសុខភាព្ជាតិ្ (NHI)។ 

និសសិត្នឹងត្តូ្វបង់បុព្វលាភធ្លនរា៉ា ប់រងកន ុងអុំ ុងរព្លចុេះរ ា្ េះកន ុងឆម្មសនីមួយៗ។ 

ថ្ងេធ្លនរា៉ា ប់រងសត្ម្មប់និសសិត្ខែលបានចុេះរ ា្ េះកន ុង NHI គឺ NT$4,956 (150 ែលុាេ រអារមរកិ) / ឆម្មស 

(អត្តាបុព្វលាភអាចម្មនការផ្កេ ស់បត រូ)។ 
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費用：NT$ 4,956 元/學期 

Payment：NT$4,956 (US$150) / semester 

ការទូទាត់្៖ ៤,៩៥៦ ែលុាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ (១៥០ ែលុាេ រអារមរកិ) / ឆម្មស 

詳細規定請瀏覽『中央健康保險局南區分局』 

For more information, please visit the Bureau of NATIONAL HEALTH 

INSURANCE 

សត្ម្មប់ព្័ត៌្ម្មនបខនថម 

សូមចូលរៅកាន់ការយិល័យធ្លនរា៉ា ប់រងសុខភាព្ជាតិ្ 

http://www.nhi.gov.tw/ 
Website : http://www.nhi.gov.tw/english/index.asp 

  

http://www.nhi.gov.tw/
http://www.nhi.gov.tw/english/index.asp
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外僑居留證 Alien Resident Certificate (ARC) 

វវញិ្ញា បនបប្រត្សាា ក់្ច្ៅជនបរច្ទស (ARC) 

說明 Instruction / ការខណ្នុំ 
外僑居留證是外國學生在台灣之身分證，證明外國學生居留在台灣的效期與身分證明文件 

The ARC serves as the ID card which prove international students’ resident status in Taiwan. 

ប័ណ្ណ សម្មគ ល់ខល នួ ARC 

រែើរតួ្ជាអត្តសញ្ជញ ណ្ប័ណ្ណ ខែលបញ្ជា ក់ពី្ឋានៈជាអនកសាន ក់រៅរបស់និសសិត្អនត រជាតិ្រៅថ្ត្វា៉ា ន់។ 

費用 NT$ 1,000 元整/年 

Payment NT$ 1,000 (US$34) /year 
ការទូទាត់្ ១០០០ ែលុាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ (៣៤ ែលុាេ រអារមរកិ) / ឆ្ន ុំ 

注意事項 Note / កុំណ្ត្់ចុំណុំ 
未在 ARC 居留期限內辦理延簽者，移民署將有權利廢除當事人居留權利，並勒令強制出 

For international students who did not apply for ARC extension, their residence will be ceased by the 

authorized agency, and they may be expelled from Taiwan. 

ចុំរពាេះនិសសិត្អនត រជាតិ្ខែលមិនបានោក់ពាកយសុុំបនត  ARC 

ការសាន ក់រៅរបស់ពួ្ករគនឹងត្តូ្វបានបញ្ឈប់រោយភាន ក់ង្ហរខែលម្មនការអនុញ្ជញ ត្ 

រហើយពួ្ករគអាចត្តូ្វបានបរណ្ត ញរចញពី្ថ្ត្វា៉ា ន់។ 

詳細規定請瀏覽『內政部入出國及移民署』 

For more information, please visit the National Immigration Agency 

សត្ម្មប់ព្័ត៌្ម្មនបខនថម សូមចូលរៅកាន់រគហទុំព្័រ ទីភាន ក់ង្ហរអរនត ត្បរវសន៍ជាតិ្ 

網址：http://www.immigration.gov.tw/ 

Website : http://www.immigration.gov.tw//immig_eng/aspcode/main4.asp 

停留簽證轉換至居留簽證Conversion from Visitor Visa to Resident Visa 

ការបត រូេីទិដាា ការច្ទសឆរណ៍ច្ៅជាទិដាា ការសាា ក់្ច្ៅ 
註：若您已持有居留簽證，則無需辦理轉換簽證作業 

Note: If you already hold a resident visa, no conversion is needed.  

ចុំណុំ៖ ត្បសិនរបើអនកម្មនទិោា ការសាន ក់រៅរចួរហើយ មិនចុំបាច់បត រូទិោា ការរទ។ 

說明 Description/ 

持簽證目的為就學等停留簽證來台者，在停留期限屆滿前，至外交部領事事務局申請改發居

留簽證。Those who enter Taiwan on a visitor visa for study purposes must apply for a resident 

visa at the Bureau of Consular Affairs before the visitor visa expires. 

អនកខែលចូលថ្ត្វា៉ា ន់រោយរត្បើទិោា ការអនកទសសនសត្ម្មប់រោលបុំណ្ងសិកាត្តូ្វខត្ោក់ពាកយសុុំទិ

ោា ការសាន ក់រៅរៅការយិល័យកិចចការកុងស ុលមុនរព្លទិោា ការអនកទសសនផុត្កុំណ្ត់្។ 

注意事項 Note/Nội dung chú ý  

使用免簽證或落地簽證方式入境，或以非就學簽證目的持有停留簽證來台者，不得已就學為

由要求轉換居留簽證或申請延長停留期限。Those who enter Taiwan visa-free, with landing 

visa, or on a visitor visa not for study purposes cannot request to convert it into a resident visa or 
extend their stay based on study reasons. 

អនកខែលចូលថ្ត្វា៉ា ន់រោយោា នទិោា ការ រោយម្មនទិោា ការចុេះចត្ 

ឬទិោា ការរទសចរណ៍្ខែលមិនខមនសត្ម្មប់រោលបុំណ្ងសិកា 

មិនអាចរសន ើសុុំបត រូវារៅជាទិោា ការសាន ក់រៅ 

ឬបនតការសាន ក់រៅរបស់ពួ្ករគរោយខផែករលើរហត្ុផលសិកាបានរទ។ 

http://www.immigration.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/immig_eng/aspcode/main4.asp


74 

 

詳細規定請瀏覽『外交部領事事務局』網址：http://www.boca.gov.tw 

For more information, please visit the Bureau of Consular Affairs (BOCA) http://www.boca.gov.tw. 

សត្ម្មប់ព្័ត្៌ម្មនបខនថម សូមចូលរៅកាន់ការយិល័យកិចចការកុងស ុល (BOCA): 

http://www.boca.gov.tw 

 

工作許可證 Work Permit/ លិខិត្អន ញ្ញា ត្ការ្រ 

說明 Instruction/ 
外國學生如欲在臺灣工作，依規定必須先申請並取得工作許可證 

International students wishing to work in Taiwan are required to apply for and obtain the work permit before 

starting working. 
និសសិត្អនត រជាតិ្ខែលចង់រធវ ីការរៅថ្ត្វា៉ា ន់ត្តូ្វោក់ពាកយសុុំ និងទទួលបានលិខិត្អនុញ្ជញ ត្រធវ ីការ 
មុនរព្លចប់រផតើមរធវ ីការ។ 

費用：NT$100 元整/ 1 年 

Payment：NT$ 100 (US$3.4) /1 year 

ការទូទាត់្៖ ១០០ ែលុាេ រថ្ត្វា៉ា ន់ (៣,៤ ែលុាេ រអារមរកិ) / ១ ឆ្ន ុំ 

注意事項 Note/Nội dung chú ý  
1. 工作許可期間最長時間為1年，除寒暑假外，每星期最長時數為 20 小時。 

The period of validity of a work permit is one year at most. The maximum working hours are 20 hours 

per week, except during summer and winter vacation. 
រយៈរព្លសុព្លភាព្ថ្នលខិិត្អនុញ្ជញ ត្រធវ ីការគឺរត្ចើនបុំផុត្មួយឆ្ន ុំ។ រម្ម៉ា ងរធវកីារអតិ្បរម្មគឺ 20 

រម្ម៉ា ងកន ុងមួយសបាត ហ៍ រលើកខលងខត្កន ុងអុំ ុងរព្លវសិសមកាលរែូវរៅត  និងរែូវរង្ហ។ 

2. 無校外工作證經查學校或任何單位查獲者，立即遣返回國。 

Students found working outside the campus without the work permit can result in expel out of Taiwan. 

និសសិត្ខែលត្តូ្វបានរគរករឃើញថ្នរធវ ីការរៅខាងរត្ៅបររិវណ្សាលារោយោា នលខិិត្អនុញ្ជញ ត្រធវ ីការ
អាចបណត លឱ្យត្តូ្វបានបរណ្ត ញរចញពី្ថ្ត្វា៉ា ន់។ 

詳細規定請瀏覽『勞動部勞動力發展署』 

For detailed regulations, please visit the “Workforce Development Agency, Ministry of Labor”. 

សត្ម្មប់បទបបញ្ញត្ត ិលមែ ិត្ សូមចូលរៅកាន់ “ទីភាន ក់ង្ហរអភិវឌឍន៍កម្មេ ុំងព្លកមា ត្កសួងការង្ហរ”។ 

網址：https://ezwp.wda.gov.tw/wcfonline/wSite/Control?function=IndexPage 

Website : https://ezwp.wda.gov.tw/wcfonline/wSite/Control?function=IndexPage 

  

http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
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考生申訴方式 

Candidate for an examinee declaration of appeal information 

ច្បក្ខជនសប្រាប់ការប្រប ង ច្សឆក្ត ីប្របកាសេ័ត៌្ានអំេីបណត ឹងឧទធរណ៍ 

1. 應於本次招生放榜查詢之日起，三日內以書面「大仁科技大學國際學生產學合作專班

申訴書」提出，逾期不予受理。 

From the date of results of an exam of enrollment within the written letter of " TAJEN 

UNIVERSITY International Industry- University Cooperative Program Appeal Form " must 

be submit within the time limited and it will not acceptedin after three-day. 

ចប់ព្ីថ្ងងត្បកាសលទធផលថ្នការត្ប ងចុេះរ ា្ េះចូលររៀន កន ុងលិខិត្ជាលាយលកខណ្៍អកសរ 

"ទត្មង់ខបបបទបត ឹងឧទធរណ្៍កមា វធីិសហត្បតិ្បត្ត ិការឧសាហកមាអនតរជាតិ្ សាកលវទិាល័យ 

TAJEN" ត្ត្ូវខត្ោក់ជូនកន ុងរយៈរព្លកុំណ្ត់្ 

រហើយវានឹងមិនត្ត្ូវបានទទួលយកបនទ ប់ព្ីបីថ្ងៃរ ើយ។ 

2. 申訴者應為考生本人，申訴事項以書面檢附相關證明文件提出，並應於申訴書中載明

姓名、報名系所、護照號碼、電話/行動電話、電子郵件、地址、申訴事由、建議事項

。 

The complainant must be by the candidate himself who is should be submitted in writing with 

relevant supporting documents, and the name, department, passport number, TEL/cellphone 

number, email address, address, reason for appeal and suggestions. 

អនកោក់ពាកយបណ្ត ឹងត្ត្ូវខត្ោក់រោយរបកខជនផ្កទ ល់ 

ខែលគួរខត្ោក់ជាលាយលកខណ្៍អកសរជាមួយនឹងឯកសារោុំត្ទពាក់ព្័នធ  ត្ព្មទាុំងរ ា្ េះ 

នយកោា ន រលខលិខិត្ឆេងខែន រលខទូរស័ព្ទ/រលខទូរស័ព្ទថ្ែ អាសយោា នអីុខមល 

អាសយោា ន មូលរហត្ុថ្នការបត ឹងឧទធរណ្៍ និងការផតល់រយបល។់ 

3. 考生申訴案，如有下列情形者不予受理： 

The appeal of candidate will not be accepted as the belowed： 

បណ្ត ឹងឧទធរណ្៍របស់របកខជននឹងមិនត្ត្ូវបានទទួលយកជាទីរោរព្រទ៖ 

a. 招生有關法令或招生簡章已有明確規範者。 
Enrollment related laws or enrollment guidelines have been clearly defined. 
ចាប់ 
ឬរោលការណ៍្ខណ្នុំទាក់ទងនឹងការចុេះរ ា្ េះចូលររៀនត្ត្ូវបានកុំណ្ត់្យ៉ា ងចាស់លាស់។ 

b. 逾申訴期限者。 

The candidate has behind time limit of declaration for appeal. 
របកខជនម្មនរព្លកុំណ្ត្់យឺត្យ៉ា វកន ុងការត្បកាសបត ឹងឧទធរណ្៍។ 

4. 申訴以 1 次為限，申訴處理結果由國際專修部回覆申訴人。 

Each candidate is allowed to submit an appeal only once. The result of the appeal will be 

replied to by the Office of International Foundation Program. 

របកខជនម្មន ក់ៗត្ត្ូវបានអនុញ្ជញ ត្ឱ្យោក់ពាកយបណ្ត ឹងបានខត្មតងប៉ាុរណណ េះ។ 

លទធផលថ្នការបត ឹងឧទធរណ្៍នឹងត្តូ្វបានរឆេ ើយត្បរោយការយិល័យកមា វធីិមូលនិធិអនតរជាតិ្

។ 
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大仁科技大學國際學生產學合作專班申訴書 

International Industry-University Cooperative Program Appeal Form 

ទប្រម្ង់ន្បបបទបត ឹងឧទធរណ៍ក្ម្ម វធីិសហប្របតិ្បត្តិការឧសាហក្ម្ម-

សាក្លវទិាល័យអនតរជាតិ្ 
 

 
姓名 

Full Name (in 

Print) 

រ ា្ េះរព្ញ 

(ជាអកសរព្ុមព) 

中文姓名 Chinese 

name 

រ ា្ េះចិន 

 

英文姓名 

English name 

រ ា្ េះជាភាសា
អង់រគេស 

 

系所 

Department 

នយកោា ន 

 

護照號碼 

Passport No. 

រលខលិខិត្ឆេ
ងខែន 

 

電話/行動電話 

TEL/Cellphone 

ទូរស័ព្ទ/ទូរស័ព្ទ

ថ្ែ 

 

電子郵件E- 

mail address 

អាសយោា ន

អីុខមល 

 

地址 Address 

អាសយោា ន 
 

申訴事由 Reason 

for appeal 

មូលរហតុ្ថ្នការបត ឹង

ឧទធរណ្ ៍

 

建議事項 

Suggestions 

ការខណ្នុំ 
 

申請人簽名 

Signature 

ហត្ថរលខា 

 

日期 

Date 

កាលបររិចេទ 

 



1 

 

From/ ព្:ី 

中文姓名 Name in Chinese (If applicable)/ រ ា្ េះចិន：    

英文姓名 Name in English/ រ ា្ េះជាភាសាអង់រគេស：  

地址 Address/ អាសយោា ន：  

國家別 Country/ត្បជាជាត្ិ：  

連絡電話 Phone number/ រលខទូរសព័្ទ：  

 

 

To/ រៅ: 

大仁科技大學(國際專修部) 

សាកលវទិាល័យ Tajen (កមា វធិមូីលនធិអិនត រជាត្ិ) 

Tajen University(International Foundation Program) 

地址：907101 屏東縣鹽埔鄉維新路20號 

Address：No.20, Weixin Rd., Yanpu Township, Pingtung County 907101, Taiwan, R.O.C. 

អាសយោា ន៖ រលខ 20, ផល វូ Weixin, ឃុុំ Y'anpu, ត្សកុ Ping Tung 907101, ថ្ត្វា៉ា ន់, សាធ្លរណ្រែាកូររ៉ា។ 

 

請填寫以下空格並將本表貼於報名信封上，以限時掛號郵寄。 

Please fill in the blanks below, attach this form on the envelope, and send by registered mail. 

សូមបុំរព្ញចរនេ េះទរទខាងរត្កាម ភាា ប់ទត្មង់ខបបបទរនេះរៅរលើរត្សាមសុំបុត្ត្ រហើយរផាើតាមថ្ត្បសណ្ីយ៍ខែលបានចុេះបញ្ា ី។ 


